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5. Why the imperial galley came to be made, and
of the steersmen of this same galley, and all about
the protospatharius of the basin.

Until the reign of Leo, the glorious and most wise emperor, there
was no imperial galley for the emperor to embark in, but he used to embark
in a scarlet barge; except that, in the time of the Christ-loving sovereign
Basil, when this same emperor visited the hot baths of Prousa, and again
when be went to inspect the bridge of Rhegion that was, of course, being
built by his mandate and providence, he embarked in a galley, and another
galley followed behind. And the rowers who embarked in it were taken
from the imperial barge and from the sailors of the Stenon. For of old the
Stenon too had up to ten ships of war of the imperial navy. But since the
emperor, of blessed memory, on most of his progresses always went to Pegai
because of the palace he had built there, and in like manner to Hebdomon
and to Hiereia and to Bryas, he used to embark in a barge, according to
the old rule. But when he was going on a longer progress, to the hot baths
of Prousa, for example, and to inspect the bridge of Rhegion, he would
embark, as was said above, in a galley, and another galley would follow,
so that more nobles could embark with the emperor, and the rest in the
second galley. But the glorious and most wise Leo, the emperor,
who was rather more hospitably inclined towards magisters and patri-
cians and familiars of senatorial rank, and who always wished them to
share his pleasure in this, reckoned that the barge was inadequate for
the reception of a larger number of nobles, and constructed a galley, and
would invariably embark in it wherever he desired to go. And there would
go with him whomsoever he might desire of the nobles, both of magisters
and patricians. For in the barge it used to be the rule that none other embar-
ked with the emperor except the colonel of the watch and the lord admiral
and the foreign minister and the commander of the company and the
private secretary and the secretary of the pleas and, when he was present
in Constantinople, the commander-in-chief also, and the chamberlain and
the master of the wardrobe and of the gentlemen of the bed-chamber whom-
soever the emperor commanded. For this reason, then, Leo, the glorious
and most wise emperor, constructed the galley, and, some while after, he
constructed another galley as well, which was known as the ‘second’ and
christened ‘Attaché’. For this emperor, of blessed memory, would go on distant
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progresses, to Nicomedeia, for instance, to Olympus, to Pythia, and therefore
he had the two galleys specially made for the service and recreation of himself
and his nobles. For when he went out on a short progress, he used often
to leave one of the complements behind in the hippodrome to guard the
palace; because the brigade of the Arithmos, according to the old rule
which has grown into force, goes out on active service under the commander-
in-chief and they, this complement, stay behind in the hippodrome and do
not go out on progress with the emperors in the ordinary way.

From time immemorial the protospatharius of the basin has been an
imperial appointment; and this protospatharius of the basin used to control
and have beneath him all the oarsmen of the imperial barges, both scarlet
and black, except for the barges of the Augusta: for the barges of the Augusta,
both scarlet and black, were controlled by and under the authority of the
master of the Augusta’s table. In the reign of Leo, the glorious and most
wise emperor, when the new galleys were constructed by imperial mandate,
this same protospatharius of the basin had beneath his authority the oarsmen
of these galleys also. Now, the aforesaid protospatharius of the basin would
by ancient rule go down every day in the afternoon and take his seat in the
basin (for which reason he was called the protospatharius of the basin), and
would judge cases arising between the oarsmen, both of the barges and
of the galleys, over whom he had authority, and would give sentence and
administer according to the law. And whenever he found anyone acting
beyond his competence or wronging another or remiss in his own work,
he would punish him with a sound cudgelling. And, as has been said, all
the oarsmen of the galleys and of the emperor’s barges, both scarlet and
black, were beneath the hand and the supervision of the protospatharius
of the basin. But the barges of the Augusta, both scarlet and black, were
beneath the hand and the supervision of the master of the Augusta’s table,
though of course the master of the table accounted for these barges not to
the Augusta, but to the emperor. In the time of Leo, the glorious and most
wise emperor, the protospatharius John, surnamed Thalasson, was protos-
patharius of the basin, and after him the protospatharius Podaron, and
after him the protospatharius Leo Armenius, father of the protospatharius
Arsenius, the lictor. These, the protospatharius Podaron and the protospa-
tharius Leo Armenius, had been chief oarsmen of the patrician Nasar, the
lord admiral, and in the time of Basil, the Christ-loving sovereign, were
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promoted from the navy and became chief oarsmen of the barge of the
emperor; and in the reign of Leo, the glorious and most wise emperor, when
he constructed the galleys, he made them steersmen for their bravery and
seamanship. And when a crisis arose, the emperor seconded the oarsmen
of the two galleys, together with the two steersmen of the first galley, to ships
of war of the navy, giving them much needful equipment, such as shields,
leather targes, very fine coats of mail and everything else that naval person-
nel require to take with them; and the patrician Eustathius, the lord admiral,
took them with the imperial fleet and went off against the enemy. All this
the emperor did because the patrician Eustathius, the lord admiral, was
intending to engage the enemy. And in their stead the imperial galley was
steered by Michael the elder and the late Michael the clever, who were at that
time chief oarsmen. And pending the return of the imperial oarsmen, those
who rowed the galleys were Stenites from the complements of the Stenon.
But when they returned from the campaign, they resumed the same employ-
ment that they had been in before. Then the emperor, to reward, as it
were, the protospatharius Podaron because of the bravery he had shown
and because he had approved himself above all others in the battle and
had received a personal testimonial from the patrician Eustathius, the
lord admiral, that there was in the navy none other like him for bravery
and energy and the other virtues, and particularly for affection and upright
loyalty toward the emperor, gave to him the authority of the protospatharius
of the basin. But because he was illiterate, by order of the emperor a judge
from the hippodrome used to go down and take his seat with him in the
basin and judge the oarsmen. But the barges of the Augusta, as has been
said before, were in the control of the master of the Augusta’s table. After
this, the emperor appointed Podaron and Leo Armenius to be vice-admirals
of the imperial navy, and as steersmen of his galley he appointed the late
Michael the elder, who was at that time chief oarsmen of the galley, and had
been second oarsman of the barge of Basil, the Christ-loving sovereign, and
the other Michael, surnamed Barkalas, who had previously served in the
navy as chief oarsmen of the lord admiral, the patrician Eustathius, when he
carried the Turks across and defeated Symeon, prince of Bulgaria. Now
this Symeon, prince of Bulgaria, on learning that the navy had arrived in
the river, and that the navy was about to carry over the Turks against him,
constructed mantlets or wicker fencing, very strong and tough, so that the
Turks might not be able to cross over, and by this device the Turks were
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at first prevented from crossing. So the aforesaid Michael Barkalas and
two other sailors took up their shields and swords, and leaping down from
the warship with a brave and powerful rush, cut down the mantlets or
wicker fences and opened the passage for the Turks. The Turks, who watched
this Barkalas and exceedingly admired his bravery because he, by himself,
advancing in front of the two sailors, was first to cut down the fencing,
said in their admiration that this man ought to be named patrician and
be head of the navy. So the emperor, on hearing of the bravery of Barkalas,
made him second oarsman in the imperial galley. Thereafter, when Podaron
and Leo became vice-admirals, Michael the elder and this Barkalas were
appointed steersmen of the galley.

The aforesaid Leo Armenius, father of the late protospatharius Arse-
nius, the lictor, died a vice-admiral of the navy; but the protospatharius
Podaron was after some years appointed military governor in the province
of the Kibyrrhaiotai.

When Podaron became vice-admiral, the protospatharius Theophy-
lact Bimbilidis was appointed protospatharius of the basin, who was nephew
of the protospatharius John, surnamed Thalasson, and he lasted during
a few years of the first reign of Constantine the Porphyrogenitus, the
Christ-loving sovereign. On his death, since Michael the elder aforesaid was
grown very old indeed and had given many long years of service as steersman,
he was honoured with the rank of protospatharius and was also appointed
protospatharius of the basin. And when the emperor embarked on the
galley in the basin and set out either upon a progress or somewhere else,
that good old man, ever memorable for his seamanship, would take his
stand amidships of the galley, inspiring und urging the oarsmen of the
galley to pull and row more bravely and manfully, and at the same time
instructing the steersmen of the day how to manage the rudders and steer
the imperial vessel when the winds were blowing distemperately. Well,
he died; and, owing to the infancy of the emperor and the indiseretion of
the patrician and chamberlain Constantine, the late Theodotus, at that
time chief oarsmen, was made steersman, and was at sundry times
honoured with the ranks of candidate, strator, spatharius, spatharo-
candidate, and afterwards protospatharius and protospatharius of the
basin; he was son-in-law of the aforesaid Michael the elder. For by ancient
rule a steersman of the emperor had never been made, or honoured with the
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rank of protospatharius, or even of spatharocandidate, but was either a
candidate or a strator, or at the most, a spatharius. And in the time of
Leo, the glorious and most wise emperor, this Michael alone was honoured
with the rank of spatharius and subsequently of spatharocandidate. But
owing, as has been said, to the infancy of the emperor and to the indis-
cretion of the patrician Constantine, the chamberlain, steersmen became
spatharocandidates, and this Michael a protospatharius. But when the
emperor lord Romanus ascended into the palace and, somehow or other,
possessed himself of the throne, he superseded Theodotus because of his
affection for Constantine, the Christ-loving sovereign and emperor, and
not only that but he punished him with flogging and tonsuring and dismis-
sed him to perpetual banishment, in which he came to the end of his life;
but his colleague in the steersmanship, the late Constantine Loricatus,
the emperor lord Romanus let be, because Loricatus was affectionately dispo-
sed towards him through fear and had renounced, by an oath written in
his own hand, his affection and love toward the emperor Constantine; him
the emperor lord Romanus first honoured with the rank of spatharocandidate,
and, after making him first steersman and appointing him protospatharius
of the basin, honoured him shortly afterwards with the rank of protos-
patharius. Now, this man, by means of a memorial to the cleric John, whom
God had allowed to become rector, put before the emperor, of blessed memory,
the lord Romanus, this suggestion: «The protospatharius Theophylact,
master of the Augusta’s table, since he is an appointment and a support
of the mother of the emperor and of the emperor himself, must necessarily
be in sympathy with his own masters and benefactors. Besides, what need is
there for the men of the barges of the basin to be divided between two
authorities ? For the master of the Augusta’s table, governed by his affection
towards the emperor and the Augusta, may mislead the sailors of the barges
of the Augusta, who are under his control, and perhaps even the oarsmen
of the galleys, and they will plan a rising against your imperial majesty.»
With these words he won over that evil and crooked rector, and through
him the emperor. For it is easy for a light head and indiscreet heart to be
seduced and fall towards every malicious word and hint. He spoke and won
them over, and, having won them over, was given the authority over the
barges of the Augusta also. And since then it has become the rule for the
steersman of the imperial galley to have charge of and exercise authority
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over all the oarsmen, both of the imperial galleys and of the barges of the
Augusta, and to be also protospatharius of the basin.

In the time of Leo, the Christ-loving and ever-memorable emperor, 2
demand was made from the provinces of the west, through the protos-
patharius Leo Tzikanes, the ex-military governor, for ready money from
those who opted against military service.

And again, in the time of the same Christ-loving and ever-memorable
Leo, ready money was demanded from the provinces of the west, through
the magister John Eladas, who was then patrician.

And again in the time of the sovereign Romanus, who desired the
Peloponnesians to do military service in Lombardy, the protospatharius
John Proteuon being then military governor in Peloponnesus, these same
Peloponnesians opted against military service, but to give instead a thousand
horses, with saddles and bridles, and one hundred pounds in ready money,
and these they supplied with great readiness.

b2. Demand made for horsesin the province of Pelo-
ponnesus in the time of the sovereign Romanus,
as stated above.

The metropolitan of Corinth, four horses; the metropolitan of Patras,
four horses; all the bishops of the province, two horses each; the protos-
patharii, three horses each; the spatharocandidates, two horses each;
the spatharii, the strators, one horse each; the imperial and patriarchal
monasteries, two horses each; the archiepiscopal, metropolitan and epis-
copal monasteries, two horses each; the monasteries without means, one
horse between two. Holders of imperial dignities, sailors, purple-fishers,
parchment-makers did not provide horses.

A demand was made for five nomismata per head from the whole
military force of Peloponnesus in respect of this military service, and from
those absolutely without means of five nomismata from every two, and
from this was made up the aforesaid one hundred pounds in coined money.
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b3. Story of the city of Cherson.

When Diocletian was emperor in Rome, and Themistus, son of Themi-
stus, was chief magistrate and primate in the country of the Chersonites,
Sauromatus the Bosporian, son of Criscoronus, gathered together the
Sarmatians who dwelt on the Maeotic lake and marched against the Romans,
and, having occupied the country of the Lazi and defeated those
who were there, arrived as far as the Halys river. The emperor Diocletian,
learning this, that the country of the Lazi and the Pontic land were being
laid waste, sent thither an army with intent to oppose the Sarmatians. The
commander of the army was Constans the tribune, and Constans, having
reached the Halys with the army, sat down there and prevented the Sarma-
tians from crossing the Halys. And being unable himself to oppose
them, Constans resolved in his own mind that in no other way could he
expel the Sarmatians except perhaps if some of the neighbours of the Bospo-
rians and of the Maeotic lake were sent out to make war upon them and
plunder their families, in order that Sauromatus might hear of it and retire
from the war; and to communicate this in a message to the emperor, so
that the emperor should send to the Chersonites and rouse them against the
Sarmatians, their neighbours, and to attack their families, so that Sauro-
matus, when he heard of it, might speedily retire from the war. Hearing
this, the emperor Diocletian at once sent to the Chersonites bidding them
to join him in the war and to go and plunder the country of the Bosporians
and Sarmatians and take their families captive. The chief magistrate and
primate of the country of the Chersonites was at that time Chrestus, son
of Papias, and the Chersonites willingly obeyed the words of the emperor
and therefore set about devising in what manner they might be able to
capture the city of Sauromatus, Bosporus, and the forts of the Maeotis.
They gathered together the men of the neighbouring forts and constructed
military waggons and placed in them the so-called arbalests, and they
arrived at the city of the Bosporians and, after laying an ambush while
it was night, a handful of them joined battle at the city; and having fought
at the wall from dawn till the third hour, they made a show of flight, not
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having exposed the arbalests they had made, that were in their waggons.
Those in Bosporus of course supposed that the Chersonites had been beaten
owing to their small numbers and were in flight, and, with complete con-
fidence in themselves, they sallied forth to pursue them. But the Chersonites,
as it appears, retiring gradually, destroyed the pursuing Bosporians
with the arbalests, and the Chersonites besides who lay in ambush started
up and surrounded the Bosporians and put them all to the sword, and,
returning, captured Bosporus and in like manner also the forts on the
Maeotic lake and all the families of the Sarmatians; and they took up their
quarters in Bosporus, putting none to the sword thereafter save those
who had fought, and they held on to Bosporus and guarded it. After some
days interval, Chrestus, son of Papias, said to the women of the Sarmatians:
«We ourselves had no need to make war upon you, but since Sauromatus
has gone off to ravage the country of the Romans, we, being for this reason
bidden by the emperor of the Romans, whose subjects we are, have made
war on you. So now, if you would live in your city, come, let us send envoys
to your lord Sauromatus, so that he may conclude peace with the Romans
in sight of our envoys and withdraw from those parts, and we will leave
you and go off to our city; but only when Sauromatus so escorts our envoys
hither and sends us with his own men the news of the peace, then so will
we leave you and withdraw; but if Sauromatus so much as tries to proceed
by any trickery, believing he may cut us off here and attack us, and we get
to know of 1t through our scouts, we will put all of you, both small and great,
to the sword and so withdraw hence. And what good will Sauromatus get
of it hereafter, if all his family and the city are destroyed ?» Hearing this,
the women of Sauromatus made preparations to carry it out with alacrity.
And with the Bosporians the Chersonites sent to Sauromatus five envoys
of their own, to inform him of what had been done and said. Well,
when the envoys reached Sauromatus, in the region of the Halys river,
they reported to him all that had been done against the Bosporians by the
Chersonites. He was in great perturbation, and, pretending to desire, as
it appears, that the envoys of the Chersonites should take rest after
their journey, said to them: «Since you are fatigued, I desire you to rest
yourselves a few days and then I will do all that you have said; *** go
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hence to the men of Rome and learn of them and be persuaded that my
words to you are truth and that I do not lies The Chersonites went off to
Constans together with envoys of Sauromatus, and learnt what had gone
on between them, and reported to Constans all that had been done by them
in the country of the Bosporians and at the Maeotic lake, and how they
had captured the families of S8auromatus, and that Sauromatus had through
this necessity been brought to make peace. On hearing this, Constans
was quite cast down, and said to the Chersonites: «And what good, then,
is your alliance to me, now that I have made agreements to give them so
much gold %» The Chersonites said to him: «Be not cast down, my lord:
if you wish, we will dissolve the agreement for your payment.» Constans
said to them: «How is it possible ¢» The Chersonites said to him: «Do you,
for your part, thus declare to Sauromatus: ‘The agreements already made
between us hold good; and now, since on your account I too have incurred
expenses and great losses on my way hither from Rome with the army,
do you, for your part, pay me these, and I will give you back all your families
and your city’.» Constans was overjoyed and sent this message to Sauromatus.
Sauromatus, when he heard it, was exceedingly downcast, and sent to
Constans a message saying: «I will neither pay nor take anything at all;
do you but send me the Chersonites, that I may withdraw hence» The
Chersonites said to Constans: «Do not dismiss us until you get back all
the prisoners.» Then Constans sent a message to Sauromatus saying: «Send
me all whom you hold prisoners, and I will dismiss the Chersonites.» Sauro-
matus, when he heard it, unwillingly and against his desire dismissed all
the prisoners whom he held, to the last one of them. So then Constans,
having got back all those who had been taken in the forays, kept with him
two envoys of the Chersonites and sent the others to Sauromatus, and
Sauromatus received them and sent them on ahead out of the country
of the Lazi, together with some of his own men, to whom might be handed
over Bosporus and their families. Sauromatus himself put his march with his
nation in train, so that the Chersonites might honestly hand over the families
and withdraw. The Chersonites, having received their own envoys in Bosporus
and having learnt all that had been done by Constans and Sauromatus,
handed over to Sauromatus’ agent both Bosporus and the forts of the
Maeotis and all the families, unharmed, and came in peace to the country

P || 84 t&v om. edd. || 85 qapnilag P || 86/7 Zavpwpdrte P || 87 Tavpoparog
P || 91 Zowvpwpdre P || 92 post odc add. av V edd. || 93 Xepowvitag] litteras
xepowwto. i ras. ser. P || Zavpwpdtog P || 94 post odg add. av edd. || 95
Xepowvitwy P || 96/7 Zavpdpatov P || 97 Savpapatog P || 99 adroic edd. ||
papniac P || 6 add. Moravesik || 99/100 Tavpapatoc P 101 &9polhous inira
cruces posuit inter aBpor et hove aliguid ewxcidisse coniciens Moravesik: d36iwg
coni. Jenking &9pboug Broug wel &9pbwe Bhac cont. Kyriakides d9pbws Srag
coni. Dujdev &9opdBoug cond. Trypanis || apmrlag P || 103 yevépeve edd.:
ywbpeve P || 104 Zavpopdtov P || Zavpwpdros P || &vdpamov per comp. P:
avdpdre Ba Be || 105 gapniiag P ||



53 265

of the Chersonites, Constans, too, on the withdrawel of Sauromatus from
the Roman territories, himself set out for Rome, and reported to the emperor
all that had been done by the Chersonites; and he brought their two envoys
also, whom the emperor saw and bounteously entertained and thanked
most gratefully, and then said to them: «What will you that I should grant
to you and your city in return for this affection and alliance’ They said
to the emperor: «We, my lord, wish for nothing else, but request this one
thing only, that your majesty should grant us pledges of freedom and
immunity from tribute.» The emperor gladly acceded to their request and
ungrudgingly granted them these pledges of freedom and of immunity
from tribute, and sent them to the country of the Chersonites with very
many gifts besides, as true subjects of the empire of the Romans. Constans
too was grandly entertained by the emperor Diocletian for his brave support
in the war of the Sarmatians, and became noble and illustrious and after
a short while was proclaimed emperor of the Romans, when Diocletian
had retired to Nicomedeia.

On the death of Constans, his son Constantine became emperor at
Rome, and when he came to Byzantium, and certain of those in Scythia
revolted against him, he called to mind what had been said by his father
Constans concerning the affection of the Chersonites and their alhance, and
he sent envoys to the country of the Chersonites, with instructions that they
should go to the country of the Scythians and fight those who had revolted
against him. The chief magistrate and primate of the Chersonites was at
that time Diogenes, son of Diogenes, and the Chersonites gladly obeyed the
imperial mandate and with all zeal constructed the military waggons and
the arbalests and arrived at the Ister river and, having crossed it, arrayed
themselves against the rebels and routed them. The emperor, learning of
the victory won by them, bade them go back to their country, but their
primates he invited to the city of Byzantium and, after thanking them most
gratefully, he said to them: «Since now too you have laboured loyally
on our behalf, as in the time of the pious forbears of our divine majesty, see,
we too do ratify the pledges of freedom and immunity from tribute already
granted to you in the city of the Romans by our imperial government; and
for our part we give you besides a golden statue with imperial cloak
and clasp and a golden crown, for the beautifying of your city, and
thereto our charter of freedom and immunity from tribute for you and for
your sailors; and, for the purity of your affection, we give you also golden
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rings expressing the likenesses of our pious selves, wherewith you are to
seal reports and petitions which shall from time to time be sent from you to
us, and thus make your envoys known to us; and besides, in addition to
these, we grant you annually cord and hemp, iron and oil, for the manufacture
of your bows, and we give you for your sustenance a thousand military
rations, so that you may be bowmen (as they are called): so that all these
provisions and regular grants we shall send you every year from here to the
country of the Chersonites.» The Chersonites, receiving these rations, divided
them out among themselves and their sons and so made up the brigade, and
that is why, even to this day, their sons are «enrolled in the brigade», to fill
up the number of their parents’ levy. Diogenes and those with him were
then honoured with a multitude of supplies and gifts by Constantine, the
emperor bheloved of God, and came to the country of the Chersonites, bringing
back the gifts conferred by his divine majesty.

Some years after these events had taken place, Sauromatus, grandson
of Sauromatus the son of Criscoronus who had attacked Lazike, gathered
together a warlike power from the Maeotic lake and rose against the
Chersonites, desiring, it appears, to avenge the insult of the captivity
done to his grandfather by them in the time of Diocletian the emperor.
The Chersonites, Byscus, son of Supolichus, being at that time chief
magistrate and primate of Cherson, learnt of this and on their side
arrayed themselves in opposition and met Sauromatus outside, in the region
of Kapha, so-called, and they fought with him, and, God aiding the Chersoni-
tes, defeated Sauromatus and drove him off; and they set up boundary-
stones in that same Kapha by name, in the place where they had fought and
defeated Sauromatus, and there this same Sauromatus and those that were
left with him swore oaths in due form that they would never more pass for
purposes of war beyond the boundary-stones set up between them, but that
each of them should keep to his own places on his side of the houndary-
stones set up. And so they withdrew, Sauromates to Bosporus, and the
Chersonites to their own homes.

When this had been done, once more after some years another
Sauromatus rose up and with him a multitude of men from the Maeotic lake,
and they drew up their force against the Chersonites, and, crossing over the
boundary-stones set up in Kapha by the first Sauromatus with an oath that
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none of the Bosporians should ever attempt to pass beyond them for purposes
of war, this Sauromatus passed beyond them, as desiring to avenge and re-
cover the land forcibly taken from him. In those times the chief magistrate and
primate of the country of the Chersonites was Pharnacus, son of Pharnacus,
and the Chersonites on their side arrayed themselves against Sauromatus,
and they met one another in the region of the aforesaid Kapha, and each
side took up position on the mountains. Sauromatus, being of huge stature,
had confidence in himself and boasted insolently over the Chersonites,
confiding also at the same time in the infinite multitude that was with him.
But Pharnacus was of small stature compared to Sauromatus, and, seeing
the multitude of Sauromatus, resolved with his own army that he should
fight in single combat with Sauromatus, to avoid the destruction of an
infinite multitude. This resolution having been made, Pharnacus made
a declaration to the multitude of Sauromatus, saying: «What need is there
of the destruction of so great a throng? For you have not resorted to war
of your own choice, but Sauromatus has bidden you to it. Do you, then,
urge him to fight in single combat with me, and if by God’s aid I overpower
him, do you withdraw unharmed to your own homes, and he and his city
shall have fallen beneath me; but if he overpowers me, in this case also you
withdraw to your own homes, and he shall have become master over mine.»
The throng of the Sarmatians accepted this with joy, and told Sauromatus
to fight in single combat with Pharnacus. So Sauromatus, learning that
Pharnacus was quite small in stature, while he himself was gigantic, was
delighted at this, for he trusted in his own strength and in his armour, by
which he was completely protected. This being so resolved upon, Pharnacus
said to his army: «When I go down with God’s aid to the single combat,
and you see that Sauromatus has his back towards you and his face towards
his own men, while I have my face towards you and my back towards the
enemy, do you all raise one shout, saying simply ‘Ah! Ah!, and after the
shout, do not repeat it.» And so, when both had gone down to the plain for
the single combat, and were manoeuvring about one another, and Pharnacus
had taken the ground of Sauromatus and Sauromatus that of Pharnacus,
the army of Pharnacus gave one shout, ‘Ah! Ah!’. Sauromatus, hearing this
shout, turned about in the action to see what cry was raised in the army of
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Pharnacus. And as Sauromatus turned his face to the rear, the plating of his
helmet opened a crack, and at once Pharnacus charged upon him and smote
Sauromatus with his lance and slew him. When Sauromatus had fallen,
Pharnacus got down from his horse and cut off his head, and, having won
the battle, dismissed the multitude of the Maeotis, but took prisoner them
of Bosporus and took away their land and set up boundary-stones in
Kybernikon, beyond the country of the Chersonites, leaving to the Bosporians
land up to forty mile:dznly, and these boundary-stones remain to this day,
and the said first boundary-stones in Kapha are laid aside. Pharnacus, keeping
by him some few of the Bosporians to do agricultural work, in pity dismissed
all the rest, to go to the country of the Bosporians, and they, dismissed by
Pharnacus, erected a column to him in Bosporus for the beneficence and
mercy which he had shown towards them. From that time, then, the rule
of the Sauromati in Bosporus was ended.

These events, then, fell out s0; but when Lamachus was chief magistrate
and primate of the country of the Chersonites and Asander was king of the
country of the Bosporians, the Bosporians, being replete with much malice
against the Chersonites and wholly unable to rest from wickedness, were
still eager how they might pay back the recompense of the captivities upon
the Chersonites. And so, learning that Lamachus had an only daughter,
Gykia, while Asander had sons, they set about contriving the conclusion
of a marriage alliance, in order that thereby they might safely gain a footing
in the country of the Chersonites and take vengeance on it. And so they
sent envoys to the country of the Chersonites, with this request: «If we
know that sincere love exists between us, and if our relations one toward
another are without guile, let us make for ourselves a marriage alliance,
and do you give us the daughter of Lamachus, your first man, to be bride
of the son of Asander our lord, or else receive him on your side as son-in-law,
and we shall know that we bave faith one toward another when the king’s
son i3 among you.» The Chersonites said to them: «We cannot consent to
giving our daughter to you; but if from among the sons of Asander your
king you would like to give us a son-in-law, we accept, but on such terms
that the son of Asander who comes to us to be allied in marriage shall no
longer have in his power ever at any time or season to attempt to return
to the country of the Bosporians for the purpose of visiting or greeting his
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father, and if he shall resolve to do this, surely he dies that hours The
envoys were dismissed and reached the country of the Bosporians and
reported this, and Asander once more sent envoys, saying to the Chersonites:
«If you speak truly, and assure me that Lamachus consents to yoke his
daughter with my eldest son, that same son will I send there to you, to be
joined in marriage.» Lamachus in these days, as it appears, prided
himself upon much wealth, in gold and silver, male and female slaves, and
cattle of various kinds and many estates, and his mansion occupied ground
far and wide in four wards, as far as to below the so-called Sosae, in which
it had 1ts own gate in the wall and four main gate-ways for ingress and
egress, together with other small side-entrances, so that when his cattle
entered the city, each herd of beasts, stallions and mares, cows and heifers,
sheep and asses, came in through its own gate, and went to its own stabling.
The Chersonites, therefore, begged Lamachus that this son of Asander
might be his son-in-law. Lamachus granted their request, and the son of
Asander came to Cherson and married Gykia. And after the space of about
two years, Lamachus died; the mother of Gykia had died before him. So,
after the lapse of a year, when the anniversary of her father’s burial was
near, Gykia, wishing to keep bright the memory of her father, begged
the leading men of the city, the chief magistrate and primate of Cherson
being Zethus, son of Zethon, that they would kindly consent, together with
all the populace, to receive from her wine and loaves of bread and oil, flesh
and game and fish, and anything else needed to make merry, to the end
that upon this day of the commemoration of Lamachus all the citizens,
with their wives and children and all their families, should feast and rejoice,
each in his own ward, and dance in the streets and completely abstain from
any work; and she promised the citizens upon oath that each year of her
life she would in the same way give them the means of merry-making at
this same commemoration of Lamachus. This being so arranged and con-
firmed by her upon oath, her husband, the son of Asander, who was plotting
in secret and looking for an occasion of treachery, when he heard what
Gykia had said and confirmed on oath, admired and congratulated Gykia
upon the sworn convenant, as one showing a truly filial spirit towards her
parents, and consented himself also, as it appears, to rejoice and pour
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a libation on this covenanted occasion. Afterwards, when the commemora-
tion and merry-making had gone by, he made a declaration to those in
Bosporus, through his confidential slave, and said to them: «I have found
a means whereby we shall take Cherson without trouble; do you, there-
fore, send to me at intervals ten or twelve serviceable young fellows, in
addition to the rowers of the ship, on the pretext that you are sending me
presents, and let your ships that come hither put in at Symbolon and wait
there, and I will escort and convey on horseback to the city the youths
who come and the presents that are sent.» And so, in this manner, over
a period of two years the Bosporians came, a few at a time, bringing the
presents in order that the plot might not become known to the city, and
the son of Asander conveyed them on foot from Symbolon, and then again
a few days later, in sight of all, towards evening he would, as it appears,
send them off outside the city, of course at as late an hour as he could.
They would go out of the city a distance of three miles, and then, when
it was pitch dark, would turn about and come to the so-called Limon, and
thence he would convey them by boat to Sosae, and, through the side-gate
which be had in the wall, would introduce them into his mansion; none
being privy save three Bosporian slaves of his, who were his only confidants,
one of whom used to go to Symbolon and give the word for the ships to
depart, another would turn the Bosporians about and convey them to Limon,
and the other would carry them by boat from Limon to Sosae and return
them to the mansion of Lamachus; and by the agency of these three slaves
he maintained them in his magazines, without even Gykia’s being aware
of the plot; and he expected, as has been said, on the anniversary of the
commemoration of Lamachus, while all the city was making merry or had
gone to sleep, to start up in the night with the Bosporians and his own
slaves, and burn the city and put everyone to the sword. Now when, during
the space of two years, as many as two hundred Bosporians had been collected
in Gykia’s mansion, and the commemoration of Lamachus was then already
approaching, it fell out that a girl slave of Gykia, a chamber-maid, of whom
she was exceedingly fond, committed some fault and was banished from
her company and shut up. The room in which the girl slave was shut up had
beneath it the Bosporians who were being kept there. It happened that,
while the girl slave was sitting and spinning flax, the weight fell off her
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spindle and rolled and dropped into a very deep crevice by the wall. Getting
up to recover it, she saw it lying in a very deep crevice, and, being unable
owing to the depth to pluck it out, she was forced to pluck up a brick from
the floor by the wall in order to recover it, and she saw through the crevice
down below in the basement room the multitude of men who were there.
When she had seen, she deftly put the brick back again in its place in order
not to reveal herself to those below, and sent in secret one of the ser-
vants and invited her mistress to come to her, for there was something need-
ful for her to hear and see. Gykia, pricked on by God, went to the slave
girl, and when she entered the room alone and closed the door, the girl
slave fell at her feet and said: «Lady, yours is the power over your unworthy
slave: but I would show to my mistress a matter strange and unlooked-for.»
Gykia said to her: «Fear not: speak and show what this is.» The girl slave
led her to the wall and, deftly raising the brick, said to her: «Do you see,
lady, through the crevice the throng of Bosporians in hiding below »» Gykia
looked and was astonished at the affair, and said: «This is a serious plot !
And she said to the girl slave: «How did you find out this matter % The
girl slave said: «Surely, lady, by the will of God, the weight fell off my
spindle and rolled and dropped into this crevice, and as I was unable to
recover it I was forced to pluck up the brick, and then I saw them. She
bade the girl slave put the brick back deftly in its place, and then she caught
her in her arms and embraced her and kissed her in earnest, and said
to her: «Fear nothing, child; your fault is forgiven you, for God
willed you to err, so that He might reveal the plot to us; see, now, that
you do all you can to keep the matter close, and do not venture to entrust
it to anybody at all» And for the future she kept her wholly with herself
as her confidante, even more than at first. Then Gykia summoned two
of her relations, who were very much in her confidence, and said to them
in private: «Go and collect together on their own in secret the primates
and nobles of the city, and let them choose out three men in whom they
confide, men who can keep a secret and do a deed, and let them all upon
oath assure these men that they will satisfy me in what I am about to ask
of them, and let them send them to me in secret, and I will confide to them
a thing necessary and advantageous for the city; only do with speed what
I tell you.» Her relations went off and told this in secret to the
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primates, and they immediately chose out three men, in whom they knew
they could confide, and all on their oaths assured them that, if they should
covenant with Gykia to do or to give anything, they would not go back
on their words, but would carry out to the end what they promised
to her. These men went in secret to Gykia, who received them and said
to them: «Are you able to satisfy me on oath concerning these things that
I am about to ask of you, that you will do them %» They said to her: «Yes,
lady, we will readily satisfy you concerning what you are about to require
of us, that your words shall be carried out to the end.» Then Gykia said
to them: «Satisfy me that if I die, you will bury me in the middle of the
city, and I will tell you my secret; see, I do not require anything at all
burdensome of you.» The men, on hearing this, with all readiness satisfied
her upon oath, saying: «If you die, we will bury you in the middle of the
city and will not carry you outside the walls.» Gykia believed their oaths,
and said to them: «In view of the satisfaction you have given me, I on my
part will now discover my secret to you; see now, I would have you know
that my husband, who has the congenital vice of his city, that of plotting
and envy against us, has introduced secretly into my mansion a throng
of Bosporians, a few at a time, as many as two hundred souls, armed, and
maintains them, I being in ignorance of the affair; but now God has found
an occasion to reveal it to me. This, then, is his plan, that, so it appears,
when at the commemoration of my father I provide the merry-making
to the city and you have made merry and are gone to sleep, he will start
up in the night with the Bosporians that are with him, and with his own
slaves, and will set fire to your houses and put you all to the sword. See,
now, my father’s commemoration approaches, and I must, in accordance
with my oath, give you as usual the means of merry-making, for I have all
ready therefor. Do you, then, all run up joyfully and ask for and take
everything eagerly, so that he may not yet realise that we have got to
know of the affair, and a civil war suddenly break out. Resolve, therefore,
to make merry publicly as usual, though moderately, and to dance in the
squares, but let each of you make ready in his house timber and faggots and
dry torches, so that when you break off the merry-makings and dances you
may appear to go off to take your rest, and I for my part will break them
off rather early and order my doors to be made fast, and then you, very
quietly, with your male and female slaves and all your households, must
at once bring along the timber and faggots and torches and pile them
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up in my doorways and side-gates and all round the house, pouring oil
also upon the timbers so that they may catch the sooner, and when I come
out and give you the word, set fire to them at once, and yourselves stand
by armed around the house, so that where you see any jumping out of the
house through a window, you may put them to the sword. Go now, and
tell this secret, and make ready all that I have told you.» When they heard
these things from the three men, the citizens hastily did all in accordance
with the word of Gykia. When the commemoration day was upon them,
Gykia, with an appearance of enjoyment, sent for the men of the city and
told them to take the means of merry-making. And her husband, too,
helped in this and begged that more wine should be given them for the
merry-making. The citizens gladly took everything and began to make
merry, as they had been ordered, and danced all the day; but when evening
had come the citizens began to break off, and to go off to their houses to
take their rest. And they made merry with all their households. Gykia
in her house urged all her people to drink freely in order that they might
get drunk and sleep the sooner, only enjoining upon her chamber-maids
to be sober, and she herself abstained from wine. For she had found a purple
goblet and gave it to her chamber-maid, who was in the secret, and instructed
her to pour water into it for her. Her husband, seeing the purple goblet,
did not suspect that she was drinking water out of it. When evening had
come, and the citizens, as I have already said, had broken off the merry-
making, Gykia said to her husband: «We have made merry; come, now
let us too take our rest.» Hearing this, her husband was only too glad, and
hastened to go to sleep; for he could not have said this himself, in case
he might give his wife a hint of the plot he was hatching. So Gykia ordered
the gates to be made fast and all the windows, and the keys to be brought
to her as usual. When this was done, she said aside to her confidential
chamber-maid, the one who knew of the plot: «You, with the rest of the
chamber-maids, are deftly to remove all my jewelry and gold, and anything
else of use that you can carry in your bosoms, and make yourselves ready,
so that when I give you the word, you may follow me» They did as she
bade them, and were ready. Her husband was of course lying down in order
to take a hasty nap and to get up again in a short while for his treachery
against the city; but Gykia avoided going to sleep until all their house-
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hold was sleeping, and her husband was soundly off after his deep potations.
Gykia, seeing him asleep, deftly made fast the bed-chamber with the key,
shutting her husband in, came down from the house with her chamber-
maids, went quietly out of the side-gates and locked them, and at once
gave the word to them of the city to light the fire quickly all round the
house. The fire was lit and the house caught, and if any of those within
managed to jump or throw himself out, he was slain by the citizens. The
whole house, with those in it, was gutted to the foundation, and God pre-
served the city of the Chersonites from the treacherous Bosporians. When
the citizens wished to dig into her gutted house and to clear the site for
building, Gykia would not allow it, but rather bade all the city bring, each
one of them, and empty out on that spot all their ordures, so that her whole
dwelling might be buried deep in them, inasmuch as it had served for
treachery against the city; and so unto this day the place has been called
the Spy-tower of Lamachus.

All these things having so fallen out, the Chersonites, seeing the infinite
benefits that Gykia had, under God, conferred upon them, and that she
had not spared anything of her own at all, but had put first the salvation
of the city, erected in payment for this service she had done them two
bronze statues to her honour in the city square, representing her as young
in years, as then, at that time, she was, and therein showing her ineffable
benefits and affection toward the citizens, in that at her tender age she
had shown such wisdom for the preservation, under God, of her own father-
land. For upon one column they set her soberly adorned and discovering
to the citizens the tale of her husband’s treachery, and upon the other they
represented her in action and fighting against the betrayers of the city;
and thereto, upon the base of her statue, they also inscribed all the benefits
which she had, under God, conferred upon the citizens. And if any would
be a lover of virtue, he regularly scours from time to time the base of the
same, so that what is there written may be read and there may be a remin-
der of what she did, and a refutation of the treacherous Bosporians.

And after some years, when the chief magistrate and primate of the
country of the Chersonites was Stratophilus, son of Philomusus, Gykia,
who had most excellent wit, desired to put the Chersonites to the proof
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and to know whether in fact they would fulfil the sworn promise and bury
her in the middle of the city; and having concerted with her girl slaves,
she made herself as one who was weary of life and had died. Her girl slaves
laid her out on the bier and sent a message to the citizens, saying: «Our
lady has died, and do you point out to us in what place she 1s to be buried.»
The Chersonites, when they heard that Gykia was dead, turned the matter
over in their minds and were no longer eager to fulfil the oath that she
should be buried in the middle of the city, and they took her up and bore
her outside the city to bury ber. But when the bier was set down at the
tomb, Gykia sat up and looked about on all the citizens and said: «Is this
your sworn promige ? Is this your truth in all your dealings? Woe to him,
then, who puts faith in a Chersonite citizen!» The Chersonites, seeing the
mock she had made of them, were greatly ashamed of their conduct in
breaking their word, and earnestly besought her to be appeased and to
pardon their transgression and to rail upon them no more. And so they
gave their word to her with a renewal of their oaths that thereafter they
would not bury her outside the city, but in the middle of the city, and
so they did. And while she was still alive, they set up ber coffin in the spot
that she chose, and erected yet another bronze statue and gilded it and
set it upon her tomb for greater assurance.

Outside the city of Tamatarcha are many wells yielding naphtha.

In Zichia, near the place called Pagi, which is in the region of Papagia
and is inhabited by Zichians, are nine wells yielding naphtha, but the oils
of the nine wells are not of the same colour, some of them being red, some
yellow, and some blackish.

In Zichia, in the place called Papagi, near which is a village called
Sapaxi, which means ‘dust’, there i3 a spring yielding naphtha.

There is there yet another spring yielding naphtha, in the village
called Chamouch. Chamouch is the name of the man of olden times who
founded the village: for this reason that village was called Chamouch.
These places are distant from the sea a journey of one day without changing
horses.

In the province of Derzene, near the village of Sapikion and the village
called Episkopion, is a well yielding naphtha.
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In the province of Tziliapert, below the village of Srechiabarax, there
is a well yielding naphtha.

If ever the men of the city of Cherson revolt or decide to act contrary
to the imperial mandates, then all Chersonite ships at Constantinople must
be impounded with their cargoes, and Chersonite sailors and passengers
must be arrested and confined in the gaols; and then three imperial agents
must be sent: one to the coast of the province of the Armeniakoi, another
to the coast of the province of Paphlagonia, and another to the coast of
the province of the Boukellarioi, in order to take possession of all Chersonite
ships, and to impound the cargo and the ships, and to arrest the men and
confine them in public prisons, and to report upon these matters and as
they may be instructed. Moreover, these imperial agents must forbid the
Paphlagonian and Boukellarian merchant-ships and coastal vessels of
Pontus to cross to Cherson with grain or wine or any other needful commo-
dity or merchandise. Then, the military governor too must be instructed
to sequestrate the ten pounds granted by the treasury to the city of Cherson
and also the two pounds of tribute, and then the military governor must
withdraw from Cherson and go to another city and take up residence there.

If the Chersonites do not journey to Romania and sell the hides
and wax that they get by trade from the Pechenegs, they cannot live.

If grain does not pass across from Aminsos and from Paphlagonia
and the Boukellarioi and the flanks of the Armeniakoi, the Chersonites
cannot live.
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’Aap@v, chief of the Arabs 22/59, 63.
’ABoapa (1), county and frontier pass
in the province of Sebasteia 50/167.

"ABapeig cf. "ABapot.

"ABapor, Avars 29/17, 20, 33, 37,
31/18; "ABaperc 25/22, 30/21, 30,
60, 66, 71, 31/11; ’ARdpwv (gen.)
28/7, 30/21, 27, 68, 70, 81/15, 19,
32/24, 33/7, 35/6, 36/7; of. Turdpor.
— Cf. Byzantinoturcica pp. 59—61
(2vd ed. pp. 51—3).

'APacyla, Abasgia 42/13, 109, 45/77,
46/17, 18, 19, 22, 26, 44, 48.

*ABderacg, 1. chief of the Arabs 21/39, 45.

2. chief of the Arabs 22/56.
3. leader of the Arabs 22/65.

*ABSepayeip, emir of the city of
Manzikiert 44/68, 68, 70, 74, 81,
89, 92, 95.

*APexyapir, ruler of the ecity of
Manzikiert 44/24, 25.

*ABépxrog, spatharocandidate and
captain-general of the Mardaites
of Attalia 50/217.

*ABtpérey, chief of the Arabs 21/43,
29/9, 11, 15, 27, 33.

*ABviriov  (76), city in Armenia
45/97, 129; ’ABvixov (gen.) 45/63,
100, 131, 156. *ARvuadta: (ol) 45/65.

*ABvextarac cf. *ABvixcoy.

'ABoufdyap, chief of the Arabs
17/12, 18/1, 3, 4; BouBdyap 14/25;
> ABouBdgapov, Tov ol Bourmdxrwpo
17/3—4.

*Afpudy, Abraham 14/4.

"ABpwv, grammarian 23/38.

"Ayarntég ef. "Ayrog *Ayomnroc.

’Avydmioc, monk 46/54, 59, 62, 72,
102.

'Ayapnvoi, Agarenes 21/15, 41, 75,
82, 22/36, 39, 41, 44, 48/93, 45/126.

'Avyéroctog, protospatharius: Aéwv
o *Avyéractoc H0/58.

‘Ayle Xogla, church in Cons-
tantinople 13/36, 113.

‘Ayte Tpeidg, church in Diadora
29/282.

“Ayio¢ ’Ayamvntbdg, garrison in
the provinece of Cappadocia: Tomoty-
prnote Tob ‘Ayiov ‘Avyannrtol 50/98.

“Ayioc Al9éprog, island at the
mouth of the river Dnieper 9/82,
88.

"Aytoc TI'pmnydprog, island in the
river Dnieper 9/72.

*Avpbs: % povy Tob xehouvpévou peyd-
2ov *Aypod, monastery 22/78.

’ASapd (vd), place near the mouth
of the river Dnieper 42/68.

*A3¢éABeprog, son of king Lothair
I and father of king Hugh 26/15,
70.

’Adéreca, wife of king Lotbair II
26/65.

’Adpavacé, 1. curopalate, son of
Asotios (cf, Acdriog 4.): “Adpavacé
{acc.) 46/83; °ASpavacé (gen.) 46/36,
85, 89, 147, 164; *ASpavacnp 43/39,
47, 111; ’Adpavac? (acc.) 45/35.



2. magister, son of Pankratios (cf.
Tloyrpdriog 4.): *Adpavacép 46/6.

3. magister, nephew of Adranase
(cf. *Adpavacé 1.): "Adpavast 45/126;
*Adpavacy 46/41; ’Adpavasd (gen.)
46/40.

‘Adpavacép, *Adpavacy, *Adpava-
anp of. "Adpavact.

*Adpavodtl of. *ApdavoitlL.

*ActPéhag, place near
elg témov Asybpevov — 28/22.

*Acwpdvag, city of the Venetians:
xdotpov — 27/92.

'Act@dp, barrage of the river
Dnieper: tdv tétaptov @paypdy, tdv
uéyay, tov Emikeybuevov “Pouoiori piv
*Actpbp, Tdafnviori 32 Neaohr, Stétt
puwhedouoty ol mwekexdvol elg To AMddpLa
7ol ppaypod 9/45—47.

’Aétiog, Roman general 25/6, 8,
13, 15, 42, 43, 45.

*ACLS, 1. chief of the Arabs: T{{3 21/37.

2. chief of the Arabs: ~A((8 22/53.

*A%9vatog, author 23/40,

'A9nvaiog, Athenian 27/16.

Alyvntog (1), Egypt 14/13, 21/18, 68,
292/68, 25/65, 68, 77, 83.

Ai9éproc of. "Ayrog Aldéprog.

Aigioy, Ethiopian 22/13.

Al9piBo¢ (R), district of Arabia
14/28, 17/14, 21/17, 19, 22, 38,
70, 105.

Alxvrov, city of the
xdoTpov — 27/92.

Aizixiot cf. Bevétixor,

‘Axap$¥(c), county in the province
of Chaldia: tolppa 7ol ’Axepdf
46/119.

’Axapxolg, garrison in the pro-
vince of Cappadocia: tomotnpysia
* Axetpratic 50/95.

’Axovireyla (§), city in Italy
28/5, 8.

'Aravia, Alania 10/4, 5, 11/3, 37/38,
46, 42/13, 102.

‘Axavol, Alans 11/11, 25/29, 42/107;
* Aravéde (6) 10/6.

*Axdpiyoc chief of the Goths 25/23.

"A)Bouvo(v), city on the frontier
of Croatia: 7Tol xd&orpou AXBovvovu
80/115.

'AxéEavdpoc, emperor 50/197, 205,
207, 229.

Venice:

Venetians:
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AN, chief of the Arabs 21/18, 20,
22; *Axhy 21/69, 72, 79, 87, 92, 94,
94, 07, 104, 106, 25/59, 82, 85.

*Arfyy, of. "AXN.

‘Alixapvaccdg
20/11.

’AXNd, god of the Saracens: dva-
pwvololy &y 1)) Tpoceuyf adrdv
obtwg CAN& odd KouBdpr, 8 oty
‘6 dedg wai *Aqpoditn’. Tov yop edv
CAME mpocovopdlovot, to 3¢ ‘odd
dvtl tob ‘wel’ ocuvdéopouv Tidéaoty,
xel o ‘KouBdp' xcdolor 1o &atpov,
ol Aéyouaty oltwe  CAMG  od%
KouBdp.» 14/32—-36. — Cf. W. Eich-
ner, Die Nachrichten iiber den Islam
bei den Byzantinern, (Gliickstadt,
1936), pp. 196, 200—205.

Arpatat  (6), river between the
river Danube and the city of Sarkel
42/59,

*Axpodtlne, voivode of the Turks
(= Magyars) 38/43 [Zoopoirlne PJ,
38/44; 'Axpoitln (acc.) 38/49. — Cf.
Byzantinoturcica p. 69 (2rd ed. p. 63).

AdoyofBétoup, gemeral of the
Bulgarians 32/127. — Cf. Byzantino-
turcica p. 69 (274 ed. p. 64).

'Artlxé  (t6), city in
44/57, 109, 114.

“Axvg (6), river in Asia Minor 53/7,
11, 12, 64.

’ArwAw, deserted city in Dalmatia:
— 29/291.

Apdren (), city in TItaly 27/5,
10, 50, 52, 67.

"Apavital of. ‘Opnpivat.

’Apivede, city in Asia Minor: &wd
*Apvool 53/533.

’Aupbproy, city in Asia Minor: £
*Apoptou 29/61.

Avacrtacta, Saint 29/276, 279.

*Avactdctiog, Saint 29/245,

*Avatoiixod, provincial  soldiers,
province: dépo TdY Avatohxdv
50/96; 7 tav Avatohwdy srparnyic
50/84; tdv Avarolxdy 50/99.

’Avdpéag, Saint, apostle 49/26, 37.

*AvtiBaptc (%), city on the frontier
of Dalmatia 306/9, 97.

’Avtiéxeta (), Antioch,
21/68; 25/71.

(%), Halicarnassus

Armenia

emirate
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’Anaodxiog, magister, son of Sym-
batios (cf. Xvpfariog 1.) 44/9, 36.

"Amayovvie (16), district in Arme-
nia 44/1, 40, 87.

’AmerBapt, 1. ruler of the -city
of Manzikiert 44/17, 19, 23.

2. ruler of the city of Manzikiert,
son of Aposelmis 44/79, 107, 112.

Amerpoulé, son of Aposebatas
44/74, 82, 91, 93, 96.

’Amoydvep, protospatharius, patri-
cian, brother of Krikorikios 43/55, 72,
101, 136, 178, 184, 188.

’AmoAecqoveT, ruler of the city
of Manzikiert, brother of Aposebatas
44/30, 43, 55, 61, 65, 69, 72, 76, 95, 98,
101, 102, 103, 112, 122.

*Amorré3wpoc, author 23/3.

’AmorAdviog, grammarian 23/30.

'Amocdrat, emir of Persia 44/8, 27,
51.

’AmoocePatds, emir of the city of
Manzikiert 44/26, 42, 52, 55, 59, 61,
64, 66, 68, 69, 72, 74, 81, 85, 95, 99,
121.

‘Amooérpne, ruler of the city of
Manzikiert, brother of Aposebatas
44/62, 72, 79, 99; Arocédun (gen.)
44/30, 44, 106, 122.

'Anpiioc, April 9/110.

"ApaPec, Arabs 16/10, 10, 11, 18/1, 5,
19/1, 2071, 12, 21/3, 17, 37, 38, 49,
50, 52, 66, 110, 115, 120, 22/19, 22,
27, 33, 53, 57, 58, 59, 63, 77, 25/57;
*Apapinds 16/5,

"Apofta, Arabia: % e08aipwy ApaBla
25/65, 82; 7 tpoyela 'ApaPia 21/70.

"Apadoc (), island 20/5.

"ApoByn (%), city in Dalmatia 29/51,
288, 80/136.

"Apyvpde, 1. military governor
50/141; EdortdBiog 6 1od Apyvpod
50/136; Edctd8iog 50/151.

2. military governor, magister
and commander-in-chief: ’Apyvpde
Aéawv 50/150.

"ApSavobtlL (16), city in Armenia
46/5, 8, 13, 23; *Apdavoitlv 46/29,
34, 42, 57, 71, 74, 98, 116, 150;
*ApSovontlion (gen.) 46/2, 21, 46,
99, 102, 104, 123, 134, 157 [Adp—
variants in P].
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’Apetavég, Arian 14/22,

YApetog, presbyter
25/19.

*Apevra of, IMoyavol.

*Apevtavol, Arentani 29/57, 80, 86/1,
13; of. Hoyavol.

*Apléc (76), city in Armenia 44/3,
11, 15, 21, 54, 57, 102, 109, 114,
125.

’Aplbv (x6), territory of the city of
Ardanoutzi 46/47.

’Aplotapyog, Athenian general 23/21.

'Aptoto@dvyng, dramatist 23/20.

*Apxddiog, emperor 25/20.

"Apndixag, uncle of XKrikorikios,
prince of Taron: ’Apxdixa (gen.)
43/28, 33, 57.

*Apupévne, protospatharius, vice-
admiral: Aéov 6 ’Appévye 51/72,
74, 104, 129; Aéwy 51/126.

*Appevia, Armenia 22/14, 23, 44/128;
% peydhy *Appevio 44/13, 51; tetdptn
* Appevia 22/20,

*Appeviaxot, provincial  soldiers,
province: fépa  tév Appevidxwy
50/105, 53/518; + tav 'Apuevidxwy
otpatyyle 50/91; tév Apuevtdxwv
45/46, 53/534.

*Appéviot, Armenians 43/42, 45/78;
*Apuevinég 46/44.

*Apuévioc, frontier warden: 'lopani
6 Appévioc 50/140; ’Topanr 50/144,
147.

*Apotpig cf. Kpwitne 2.

*Apmadng, prince of the Turks (=
Magyars) 88/44, 45, 40/53; *Apmads
(acc.) 38/49; > Aprad¥ (gen.) 88/53, 57,
40/13, 48, 56, 60. — Cf. Byzantino-
turcica pp. 74—75 (2nd ed. pp. 71—2).

'AppaPwvitng, protospatharius and
military  governor: ’‘lwdwng 0
*AppaBwvitng 45/133.

’Apocdqeiog, Ragusan 29/231.

’Apséviog, protospatharius and lictor
51/72, 130.

’Apreptdwpog, author 23/11, 22.

"Aoavdog, son of Moundaros 14/7.

“Aoavdpog, king of the Bosporians
53/235, 240, 245, 249, 251, 256, 269,
270, 287, 302.

’Aoupocdto(v), province: t® Tob 'Aoc-
pogdtov Sépa 5O/112.

of Alexandria
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‘AondraSog (#), city in Dalmatia
80/15, 133; ’Aomdiadov (v6) 29/8,
51; "Aomarafov (gen.) 30/14, 31/30;
<ol *Aomadddov vdatpov, bmep ‘mwekd -
Tlov pixpdy’ Eppnvedetor 29/237.

"Aomap, Roman general 25/50, 51, 54.
’Aornlg, comedy of Menander 23/25.

"Acrmova, garrison in the province of
Cappadocia: tomwotnpnola “Acmovag
50/95.

"Acmpov (t6), deserted city upon the
Dnieper river: xdotpov mpdtov
70 dvopacdiv wapa TéHv [atlvaxitdv
" Aompov Sta tobg Aldoug adTol Qatbve-
odar xatokeuxole 37/60—61. — Cf,
Byrantinoturcica p. 78 (204 ed. p. 76).

YAompog, river between the river
Dniester and the mouth of the
Danube: el tov Totapdy Tov émi-
Aeybuevov "Acmpov 9/91.

’Acwrtixiog of. "Acatiog 2.

’Acwtiog, 1. prince of princes of
Armenia (I) 44/7, 18, 20, 21, 35.
2. prince of princes of Armenia

(II), son of Symbatios (cf. ZopBdriog
1.) 44/9, 36, 37; *Acemtixiog 43/112.

3. protospatharius, patrician, ba-
stard son of the Taronite Krikorikios
43/29, 51, 132, 164.

4. son of Pankratios (cf. Ilayxpd-
Twog 2.) 45/34, 35.

5. curopalate, brother of David (cf.
Aautd 3.) 46/25, 37, 80, 130, 146, 154,
163.

6. patrician, son of Pankratios (cf.
TMoyxpdrioc 4.) 46/13, 19, 125;
'Acdtiog, 6 xal Kioxdone 46/7, 10,
10, 16, 57, 64, 70, 106, 109, 117,
150; ’Acwtiov, Tod xai Kioxdon
(gen.) 46/23, 31, 98, 124, 162.

’Atedxobfou, district inhabited by
the Turks (= Magyars) and the
Pechenegs: elc témoug tolg Erovope -
Copévoug — B8/30; ‘O 8¢ témoc. ..
dvopdletar xatd tHy Erwvoplav Tod
¢xeloe Sepyopévon motapodb "Evth xal
KouZol 40/24. — Cf. Byzantinoturcica
p. 79 (2nd ed. p. 77).

'Avéy, island npear Tamatarcha: vy-
alov. ., T Aeybpevoy — 42/95.

"Atlapd(g), river region in Iberia:
motopin 100 *Arlapd 46/14.
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sAT#HA, river in the country of the
Pechenegs: elg tov moraudv — 87/2.
— Of. Byzantinoturcica p. 80 (2nd ed.
p. 78).

*AtTdrera (%), city in Asia Minor
50/170, 214, 217.

'Avtilag, king of the Avars (= Huns)
28/6, 11, 11, 17. — Cf. Byzantinotur-
cica p. 81 (2nd ed, p. 79).

'Appaleta, garrison in the province
of Cappadocia: tomotnpnsia *Agpa-
Celag 50/98.

*Appixd (), Africa 20/2, 21/28, 22/28,
36, 26/52, 69, 65, 68, 74, 29/90, 158.

*Agpixol, Africans 27/63, 29/163; tév
Obdavdhwv, frot tév 'Ageixdv 27/62;
*Apptrods Zepaxnvois 49/9; of. “Ag-
pot.

‘Appoditn, Aphrodite 14/32, 34; of.
PANG.

*Agpot, Africans 20/3, 25/5; cf. *Appt-
»ol.

*Ayate (1), Achaea 49/43.

TAxdpeT, "Axapt cf. "Ayper.

*Axera, river in Thrace: elg Ayerdv
32/91.

"Aypet, nephew and step-son of
Apolesphouet and ruler of his cities
44/56, 108, 110; *Axduer 44/76, 77,
100, 104 ["Ayapt variant in P].

“Agavoy, city of the Venetians:
rgoTpov — 27/82.

*Adtpapog cf. Tipéptoc.

Baaodxiog, frontier warden 50/139,
142, 134, 148,

Bay3438 (16), Bagdad 25/57, 64, 75, 78,
47/16.

BayiBapeia (%), Bavaria 30/62.

Baitleac, prince of the Pechenegs:
Bditlav (acc.) 87/21. — Cf. Byzanti-
noturcica p. 84 (2nd ed. p. 84).

Boattixn (%), part of Iberia 23/29.

Baitic (6), river in Iberia 28/16.

BaX (6), river on the eastern side of
the Maeotic lake 42/89.

BaABaddva, garrison in the pro-
vince of Cappadocia: tomornpnata
BoaBaddvag 50/94.

Baievrivog, 1. Ragusan archdeacon
29/232.

2. Ragusan, father of Stephen
protospatharius 29/232 [Bavevrivog
Fl Gl AL
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BdpBapog, owner of a mansion in
Constantinople 43/67, 76, 91, 97, 102,
141.

BapBdtog, patrician and chamber-
lain 50/230.

Bdpdag cf. INatunddne.

Boapéra, garrison in the province
of Cappadocia: tomotnensia Bapétag
50/94.

Bépic (%), city in Ttaly: Bdpews (gen.)
27/56, 29101, 112, 115.

Boapxardc, chief oarsman, steers-
man of the imperial galley 51/120,
127; Bapxaro® (gen.) $1/124; Muyanh
6 Boapxardg 51/117; Miyani, o 1o
grbaoy 6 Bapxadc 51/109,

Bdpva (%), city in Bulgaria: Bdpvag
(gen.) 9/100, 100.

Bapougbpog, barrage of the river
Dnieper: elc tov mépmtov Qpayudy,
<ov  Emovopalbuevoy ‘Puwciotl udv
Bapougdpog, Zxdafnvioti 3¢ Boui-
vTpdy, SLoTL ueyddny Muvny arotelet
9/57—59.

Bapody (6), river in the country of
the Turks (= Magyars) and Pechenegs
38/68.

Basihetog, 1. emperor (I) 22/81,
29/70, 88, 94, 30/126, 128, 50/76, 225,
225, 51/7, 75, 108.

2. patrician and chamberlain 43/
67, 50/233.

Baomwapaxrd, district in Armenia:
Baomapaxd (gen.) 43/111; Boowa-
paxavitng (6) 45/77.

Baogmapaxavitng of. Basmapaxd.

Batag, prince of the Pechenegs: Batév
(acc.) 87/24. — Cf. Byzantinoturcica
p- 86 (2nd ed. p. 87).

Béxda (%), city in Dalmatia 29/52,
287, 30/136.

Berdng, zupan of Terbounia: Beldy
{(gen.) 34/8.

BeréypaBa, 1. city on the river
Danube: 7 Beléypada 40/29, 32,
42/2, 16; 10 Be:éypadov 82/20

[Behdypadov P
2. city in Croatia: & BeMéypu-
dov 81/69.

Beléypadov cf. Beaéypado.

Bex{tliv (v6), city in Croatia 81/69.

BexoypwBartot cf. Xpwfdrot.
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BeveBev8és (W), city in Italy
27/4, 11, 15, 37, 38, 43, 51, 56, 29/119,
128, 160, 214, 285.

Bevetia (), Venice 27/77, 89, 94,
28/2, 3, 6, 10, 13, 14, 22, 44, 81/45,
57.

Bevétixotr, Venetians 27/80, 91, 28/4
20, 22, 29, 32, 34, 35, 37, 41, 43;
T&Y viv xahovpévwv Bevetinwy, mpb-
Tov 8¢ ‘Evetixdv [Aluxiov P 27/75—
76; <todg Beverixoug..., Exorobvro
‘Evetikoi [Alztaior P] 27/71—72.

Bepfidvor, tributaries of the Russi-
ans: BepBiavev(gen.) 9/107.

Bepydvia (%)), Burgundy 26/24, 26,
42, 57, 61, 63.

Beptyyépne ef. Bepiyyéproc.
Beptyvyéprog, 1. Berengar, king of
Italy (I): Beptyyéprog 26/22, 25;
Beptyyépne 26/28, 30, 35, 36, 45, 51;
Beptyyéen (gen.) 26/27, 29, 41, 54,
2. Berengar, king of Italy (II):
Bepiyyépn (gen.) 26/22,
Beptvob®moAitg, garrison in  the
province of Charsianon: tomotnprole
Beptvourédrems 50/104.

BepovAita (t6), city in Pagania
86/14.

Bepodtln cf. AedvrTe.

Bépta, 1. wife of Adalbert, king of
Ttaly: % peyddn Bépwa 26/16, 70.

2. wife of Hugh, king of Italy
26/64.

3. daughter of Hugh, king of
Italy 26/69: perwvoudcdy, 8¢ Eddo-
il 26/71.

Bepdva (#), city in Italy 26/19, 54.

Buxtwpivog, Ragusan 29/232.

Buupiridng, protospatharius of the
basin: Ocopblaxtog 6 BuuPiridng
51/134.

BivioAa, city of the
wédotpov — 27/84.

BioXa (1) river: eig tdv moroudv Blokag
83/18.

ButdAtog, Ragusan 29/232.

Butetléfn (16), tributary city of
the Russians 9/20.

Bradipmpog, son of Michael, prince
of the Bulgarians 82/47 [Blaoti-
phpwv Pl. — Cf. Byzantinoturcica p. 89
(2nd ed. p. 90).

Venetians:
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Braostipwnpog, prince of the Serba
32/35, 35, 39, 42, 84/6, 7.

Boyo® (8), river between the Danube
and the city of Sarkel 42/59,

Béec, city of the Venetians: xdotpov
— 27/84.

Bé%o¢, Burgundian marquis 26/44, 44.

Botxti, place inhabited by the Serbs:
elg tov wap” adtoig Bolx témov Emovo-
ualduevoy 32/4.

Béthag, protospatharius and captain-
general of Nicopolis: Iletpwvie 6
Bétnag 45/146. — Cf. Byzantinoturcica
pp. 91—92 (2nd ed. pp. 93—4).

Boicés®hafBoc, prince of the Serbs
32/34.

Béva, 1. city in the country of the
Zachlumi: Béva (t6) 84/14.

2. river in the country of the
Zachlumi: wotopds xarodpevog Béve,
8 epunvedetar “xarby’ 34/15,

BovigdTiog, Roman general 25/6, 7,
11, 13, 32, 42, 43, 44, 45, 47, 51.
Bépeve (¢), son of Muntimer, prince of

the Serbs: Bépeva (acc.) 32/52.

Boplong, prince of the Bulgarians:
32/49, 64; Muyan) & Boptorng 31/62,

32/45, 54. — Of. Byzantinoturcica
p. 93 (2nd ed. p. 96).
Bopotaipdr, province  of  the

Pechenegs: & Sépa — 87/35; of.
Todpdt. — Cf. Byzantinoturcica p. 94
(2nd ed. p. 97).

Béoova, territory in Serbia: eig <o
ywptov — 82/151,

Boomopiavol, Bosporians &3/4, 15,
23, 31, 38, 39, 62, 65, 74, 183, 228,
229, 235, 236, 253, 255, 300, 309,
311, 317, 319, 323, 342, 381, 387,
445, 468,

Béomopog (%), city on the Maeotic
lake 11/2, 87/49, 42/8, 62, 72, 73,
82, 85, 92, 92, 53/27, 35, 40, 42, 43,
99, 102, 104, 177, 223, 232, 233, 292.

BouBdyup of. "APBouBdyap.

Bouyé (%), chieftainess of the Croats
80/65. — Cf. Byzantinoturcica p. 94
(294 ed. p. 97).

Bouxeghrdptor, provincial soldiers,
province: Sépa tdv Bouxelaplwv
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50/93, 102, 53/519; rdv BouxeAha-
plov 50/99, 58/533; el Tovg Bouredhe: -
ploug 50/123; Bouxehapuxbs 53/524.

Bovratfonby, province of the
Pechenegs: 0 $fpoe — 87/36; cf.
TComév. — Cf. Byzantinoturcica p. 94
{2nd ed. p. 98).

Bouxyé#pa cf. Bodayapor.

Bovhyopta, Bulgaria 5/8, 8/5, 9/97,
101, 30/119, 31/60, 62, 32/29, 40,
45, 50, 60, 63, 65, 74, 80, 90, 99,
124, 137, 139, 148, 87/41, 48, 59,
51/112, 112; % podpn Bovryapla 12/1,
42/77; 0 poden Aeyousdvy Bouryapta
12/3. — Cf. Byzantinoturcica pp.
95—96 (2rd ed. pp. 98—100).

Bobiyapot, Bulgarians 5/2, 3, 6,
10, 8/20, 18147, 161, 22/25, 31/65,
82/36, 56, 88, 91, 95, 104, 105, 109,
114, 120, 126, 129, 40/41, 41/24;
BoYhyapos (6) 13/149, 31/61; Boul-
vdox () 832/64. — Cf. Byzantinoturcica
pp. 96—101 (204 ed. pp. 100—108).

BovAvympay cf. Bapoupbpoc.

BouAtlolcg, prince and karchas of
the Turks (= Magyars) 40/64, 66. —
Cf. Byzantinoturcica p. 102 (2nd ed.
p. 107).

Bouvraxtwmp cf. ’ABoufayap.

Bovpart (t6), place on the frontier of
Patzinacia 42/63.

Bouvpiix, 1. (8) river on the eastern
side of the Maeotic lake 42/89.

2. (v6) mouth of the Maeotic lake
42/91.

BovoeBodtlng, prince of the Zach-
lumi: BovoeBodtln (gen.) 83, 17.
Bouoeypadé, city in Russia: 7tob

Bouoeypadé 9/7.

Bodrofa (vd), city in Dalmatia
29/92 [Bodyof« P}.

Bpdvog, son of Muntimer, prince of
the Serbs 82/67, 72, 94, 100.

Bpatla (9), island off Dalmatia:
80/110; 6 Bpdtlng 36/21.

Bodtln¢ cf. Boarla.

BpeeBépn (), zupania of Croatia
80/92.

Beetravia, Britain 256/3.

Bpdviov, city of the Venetians:
xdoTpov — 27/86.

Bpotvdov, city of the Venetians:
xdarpov — 27/87.
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Bpoltog (6), river in the country of
the Turks (= Magyars) and Pechenegs
88/70.

Bpdag (6), imperial palace near Con-
stantinople 51/17.

Bpuévvio ef. Geburtiorog.

Bulavtiov (76), Byzantium 21/56,
25/49, 53/125, 137.

B4¥npec, Byzerians 28/19.

Bboonrog, primate of the Chersonites
53/168.

T'aBpin), 1. archangel 14/21.

2. cleric and envoy 8/23.

Taderpa (vd), city in Spain 28/13, 17.

T'éfe (), city in Palestine 18/3.

Tatth (%), city in Italy 27/5, 49, 51.

T'adrle, Gaul 25/3, 24, 41.

Tadovpapvix (t6), ecity in the
territory of the Zachlumi 33/21.

T'elépixog of. I'nlépryoc.

T'efy, river in the country of the
Pechenegs: cic tov motapév — 87/3,
— Cf. Byrzantinoturcica p. 104 (2nd
ed. p. 109).

Te)av8pi, barrage of the river
Dnieper: tdv tpitov @porymby, TOHV
Aeydpevov Ieravdpl, & Epunvederon
Exdafnveati “fiyos ppaypod’ 9/43—45,

T'evdy, clan of the Turks (= Magyars):
&t — 40/5. — Cf. Byzantinoturcica
p. 104 (214 ed. p. 109).

Teppavol, Germans: I'eppavodg, tode
vbv xohoupévoug Dpdyyoug 25/29.

T'ewypagobpeva, work of Arte-
midorus 23/12, 23.

Tedpytoc, magister, ruler of Abas-
gia 46/16, 18, 26.

Tnlepiyoc, chief of the Vandals
25/35, 47, 50, 54 [T'elepiyov P,

THraideq, Gepedes 26/17, 21.

Twxl#s, prince of the Pechenegs:
Twlh (acc.) 37/24. — Cf. Byzantino-
turcica p. 107 (2n8 ed. p. 112).

Traliyoméy, province of the Pechenegs:
10 Sfpa — 87/41; of, Xombv. — Cf.

Byzantinoturcica p. 107 (2n2 ed. p.
112).

Tiarovxdrtar (t6), deserted city
on the river Dniester 37/64. — Cf.
Byzantinoturcica p. 107 (2nd ed. p. 113).

I'Afreq, Iberian tribe 28/10.

Tovytdionrog, chief of the Vandals
25/31, 34 [recte: Todlyimadoc].

Todiyiaxrog cf. Toyldionroc.

Totvixog, prince of the Serbs 32/44,
61, 69.

Tov8dprog, I'évBoapig, Totddaprog
cf. T'6tdapog.

T'6tBapog, prince of the Vandals
25/35; TotBaplov (gen.) 25/46 [recte:
Tovhapte, Iovddprog].

T'ét901, Goths 21/32, 25/15, 17, 24.

Tovt{noxa (%), district of Croatia
30/94.

Tpdderatr (t6), city in Diocleia 35/13.

Tpatxoi, Greeks 49/6.

Tpenyopas, possessor of a suburban
estate in Keltzini 43/98, 108, 159
[Tenyoptov P1.

Tpenyébprog, 1. Ragusan 29/231.

2. cf. “Aywc I'pnyéprog, Tpyyo-
pdc, Kptxoplutog 1.

Ipuxopixtog of. Kpxopixtiog 1.

Tuxte, daughter of Lamachus, primate
of the Chersonites 53/239, 271, 272,
273, 288, 289, 314, 319, 321, 334, 339,
342, 354, 366, 368, 372, 377, 408, 409,
415, 423, 427, 435, 437, 446, 453, 472,
478, 482.

T'YAax (t6), province of the Pechenegs
37/18, 22; 7od xdtw [oa 87/41; cf.
XoaBovEryyvha. — Cf. Byzantinoturcica
p. 279 (2rd ed. p. 332).

Aarév, zupania of Pagania: tob
Acrév 30/106; o0 Aarevold 30/108.

Aarpativol ef. Ashpativol.

Aapoaoxés (), Damascus 21/18, 40,
68, 25/70.

Aapravée, 1.
berlain 50/224.

2. patrician 50/204.

Advampic (6), Dnieper 8/34, 9/8, 14,
20, 23, 111, 87/36, 39, 42/, 58, 60,
66, 68, 70, 76, 79; Advampt (gen.)
8/3, 6.

Advaoctpig (6), Dniester 9/89 [Advarpy
P1, 87/58 [Aavdrpewe P], 42/57, 65
{Aavdrpewg P], 66; Advacstet (gen.)
8/3, 6.

Ao v, prophet 19/9.

AaxvobBroc (6), Danube 8/3, 9/93, 98,
98, 25/16, 30/11, 22, 47; Axvodfwv
(acc.) 25/20, 830/21, 32/18; AxvoiBewg
(zen.) 29/15, 42/2, 15, 18, 19, 20,

patrician and cham-
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55, 64; 6 "lotpog, 6 xal Aavodfuog
reybuevog motapds 40/42.

Aavtd, 1. king 45/4, 5, 6, 7.

2. ancestor of the Therians 45/14,
33, 37.

3. magister, brother of Asotios
(cf. Acmtiog 5.) 48/79, 95, 96, 129,
154; Aavld 6 péyac 46/117, 151,

4. son of Symbatios (cf. Tvp-
Batiog 2.) 46/5, 29, 36, 38, 41; Aould
6 Mapmaig, & épunvedetar “Tavdytod’
46/3.

Aectntvocogiotal, work
naeus 23/40.

Aexdrepa (td), city in Dalmatia
29/50 [tdde xdotpoa PJ, 92, 80/97,
98; 16 xdotpov TéV  Aexatépwy
gppnvedetar 1f) ‘Popatov Stadéxre
‘totevoptvoy xal memviypévov' [me-
mAnyrévoy P] 29/263—264.

Aehpotia, Dalmatia 29/1, 3, 5, 56,
61, 86, 91, 110, 285, 30/1, 6, 8, 18,
19, 23, 57, 66, 76, 79, 120, 81/3,
56, 82/24, 86/5.

Aedpativol, Dalmatians 830/51 [Aah-
potvay Pl.

AepBrevivor,  tributaries of  the
Russians: AepPievivorg (dat.) 87/44.

Aep¥mvy, province: Sépa  Acpluvig
b3/507.

Aecvhx (t6), city in Serbia 32/I5I.

Aestivizev (16), city in Serbia
82/150.

Avgdwpa (td), city in Dalmatia
29/51, 273, 80/185; 14 xdotpov TGV
Awaddpwy xareltar ) ‘Popatov Sa-
Mxte ‘lau EBpo', Omep Epumvedeton
‘dmdpTe Hrov' 29/272—273.

Awoyévne, 1. father of Diogenes,
primate of the Chersonites 58/131.

2. primate of the Chersonites
58/131, 159.

Avbxrera (9)), 1. city 29/11, 85/11
[Awbxrna P].

2. district 80/95, 85/3, 9, 12
[Awbxrno everywhere P.]

Avdxdne of. Avbxrera.

Acoxantravot, Diocletians 29/57, 64,
85/1; AN xal 10 xdoTtpov Avdxhera,
T VOV mopd TEV AwoxAnTioaviv xate-
xouevov 6 adtds Bootreds AwoxinTe-
avds oxodéurnoey, 68ev xal THY éme-

of Athe-
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wplay  ‘Atoxintiovol’  xaheioHot ol
tHe ywpug éxelvng  Emavenhpaoty
29/11—14.

Arvoxantiavdc, emperor 29/3, 8, 12,
238, 242, 252, 80/15, 16, 81/12, 28,
838/4, 85/4, 10, 36/4, 53/2, 8, 21, 120,
122, 166.

Avoviorog, author 28/20.

Atotpa (), city on the river Danube:
Alorpag (gen.) 42/21.

Avtlinn of. Arelixn.

Avtfiva (), river in Bulgaria 9/101,
101.

AoBpioxix (t6), city in the terri-
tory of the Zachlumi 38/21.

Aordnyog cf. Aodbixog 1.

Abuvog, Saint 29/241, 242.

Aoctivixy (), city in Serbia 32/76.

AodE, military governor: Kovatav-
Tivog 6 AotE 50O/153,

Apeovenx (16), city in Serbia 32/150.

ApovyouvBirtat, tributaries of the
Russians: Apouyoufirév (gen.) 9/108.

Avppdytov (t6), Dyrrachium 30/9,
96, 32/25, 82.

“Ef3ouov (t6), suburb of Constan-
tinople 51/16.

‘Efpatot, Jews 17/4; ‘Efpaiog (6) 21/64.

"Edecoa, Edessa: 'Edeoonvig (6) 20/9,
21/65 [*Eyprowic P].

'E{énrey, grandson of Arpad, prince
of the Turks (= Magyars) 40/57. —
Cf. Byzantinoturcica p. 114 ((2nd ed.
p- 121).

‘Efepitat, Ezeritai 50/2, 15, 21, 23,
28, 50, 61, 68, 70.

'Elepév (16), district of Peloponnesus:
7ot "Elepob 50/79.

Etenvyn, 1. empress 27/14, 23,

2. empress, mother of Constantine
VI 22/61.

’EXadie, magister, patrician: 'lodwwng
6 *Exaddg 51/198.

‘EABuoiviot ef. "Ercucivior.

’Erevoivior, Iberian tribe 28/10
[recte: EXfBuciviot].

*EXtoobg (6), fort of Dyrrachium 30/96.

‘Exxbviov (16), fort of Dyrrachium
80/96.

‘Ex)dg (), province: Séupa ‘Edrddog
50/54.
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“EXAqves, Greeks 24/9, 50/73, 75;
‘Expvic (1) 28/25.

‘ExAnvind, work of Charax 24/9.

‘Exxmvig cf. "EXhnves.

‘Earnondvrion cf. “EXdnomovroc.

‘Exrfonovrog, Hellespont: “Elg-
omévtior (o) 48/14; “EXnondvriog (6)
48/4.

“EXxog (v6), district of Peloponnesus
50/16.

“Epeoca cf. "Edcoon, Xépy.

"Epet (t6), emirate 25/72.

‘Evetixol cf. Bevérixot.

’Ermioxomeio(v), village in the pro-
vince of Derzene: tob ywelov, tol
évopalopévov *Emionomeiov  58/508.

"Beuf of. Piotc.

‘Eofh (1), emirate: iy "EoB? 25/73.

’BEoooun?, barrage of the Dnieper
river: elg Tov mpdtov Qpaypby, Tdv
érovopolépevov 'Eooound, & Epun-
vebetor ‘Paotott kol Zahafyvioti ‘un
xotpdoo’ 9/24—26.

"Eotiovvnl, deserted city in Dal-
matia: — 29/292,

"Extén of. *Atedxodlovu.

Eddoxia cf. Bépra 3.

Eddoxtde (1), garrison in the pro-
vince of Cappadocia: tomotnpynota
¢ Eddoxrddoc 50/97.

Ed9bpiog, Saint 22/74.

Ebp dry, Europe 25/32.

Ebctda9io¢, 1. king (7) 29/277.

2. protospatharius, of the imperial
chancellery 50/173, 178, 180, 182,
191, 193, 196, 201.

3. patrician and lord admiral
51/85, 87, 96, 110.

4. cf. *Apyvpdc 1.
Edgpateta (1), district 50/145, 152.
Edepdtne (5), Euphrates 21/21, 73.
"Egecoc (1), Ephesus 20/11, 48/9.
Zoaitie, son of Arpad, prince of the
Turks (= Magyars) 40/55, 59. — Cf.
Byzantinoturcica p. 119 (204 ed.
p. 129).
Zoyaplag, 1. pope 27/15,
2. son of Pribeslav, prince of
Serbia 82/101, 106, 118, 119.
Zoyhobpx, river in the country of
the Zachlumi: elc Tov motxpdv Tov
grovopoalduevoy Zoyhobua 33/19.

Ziayhobuot, Zachlumi 29/57, 64,
30/101, 139, 141, 82/21, 87, 83/1, 3,
6, 8, 17, 20, 85/8; Zayroduog (5)
29/109; ZoayroGpor 8¢ ovopdodnoay
awd Bpovg 0lTm xahoupévou Xroduoy,
nal EAwg 88 mapx TH THV TxrdBov
drakéxte Epumvedetar 6 ZoayAoluol
#youv ‘OTlow Tol Pouvel 88/10—12.

Zévtiva (9), river on the frontier of
Croatia: T7¢ Zevtlvag 86/105, 113;
TCévrva (1)) 80/116.

Zet By (%6), city in Terbonnia
84/20.

Z7%o¢, primate of the Chersonites
53/276.

Zn%ewv, father of Zethus, primate of
Cherson 53/276.

Z+#vov, emperor 25/28.

Zuvap6g, descendant of Ishmael 14/4
[recte: NiCapoc].

Zuyle, Zichia 6/5, 42/12, 97, 99, 99,
103, 109, 53/495, 499,

Zuyol, Zichians 42/105, 107, 58/496.

ZovBép, father of Abdelas, chief of
the Arabs 21/39, 45.

ZovpBavéing, protospatharius: Zovp-
Bavéln (gen.) 45/103.

Zw1, empress, mother of Constantine
VII 50/161.

‘HB6Aa, vcity of the
xaotpov — 27/86.

‘Hitobdmohtg (#)), city in Syria
48/29.

"HAvtobarBa, city of the Venetians:
x&otpov — 27/85,

‘Hypéprog, patrician and foreign mi-
nister 50/176, 190, 191, 194.

‘Huv#xog, general of Symeon, prince
of the Bulgarians: ‘Huvixov (gen.)
32/118. — Cf. Byzantinoturcica p. 122
(20 ed. p. 132).

"Hypéta (t4), zupania of Croatia 80/91.

‘Hpdxretog, emperor 16/7, 29/54, 81/9,
10, 16, 17, 19, 21, 33, 59, 82/9, 10,
19, 146, 83/10, 34/5, 85/7, 36/7, 8,
45/22, 24, 26.

‘Hpaxific: ‘H xa9 ‘Hpouxréx iotople,
work of Herodotus (= Herodorus)
28/6; ‘Hpdxherat otirae 28/2.

‘Hpé68010g, author 23/5
‘Hpbdwpoc].

‘Hpbdwpoc cf. *Hpédotos.

Venetians:

[recte:
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'Hptnu, province of Patzinacia: 1o
Qépa — B7/17, 21; cf. ’TaPBSieptiy.
— Cf. Byzantinoturcica p. 124 (2vd
ed. p. 133).

"Ht{pbéuhia(s), general of Symeon,
prince of the Bulgarians: *Hr{f6éxha
(gen.) 82/118. — Cf. Byzantinoturcica
p. 122 (2rd ed. p. 133).

OQuldcowy, protospatharius of the
basin: ‘Iwdvwng, ob 1o émbary
Ourdoswv 51/70, 136.

Oepipmg, son of Moundaros 14/6,

Oeprotdg, 1. father of Themistus,
primate of the Chersonites 53/3.
2. primate of the Chersonites 53/3.

®codéorog, 1. Saint 22/74.
2. emperor (II) 25/6; Ocodéatog
o véog 25/25.

Ocodosrodworrg (), city in Armenia
45/52, 70, 71, 74, 87, 89, 89, 91, 94,
96, 116, 122, 128, 134, 144, 148,
154, 160, 169, 170; Ocodootovmoriton
(o) 46/62, 64, 73, 143, 153, 166.

Pcodoctovmoritat cf. Ocodoslodmole.

®ebddotog, chief oarsman, steersman,
protospatharius of the basin 51/150,
164.

®cé3wpog, 1. Armenian interpreter
43/41.
2. of. Zuypitlne.

OcbrricTog, protospatharius  and
military governor 50/21; ®eéxrt-
6Tog, 00 10 Emixdnyv 6 THY Bpuewioy

50/10.

®cbe, God P/39, 13/32, 35, 36, 38, 43,
46, 50, 51, 53, 55, 59, 77, 84, 91,
97, 98, 139, 140, 21/119, 22/51, 72,
27/34, 29/126, 192, 199, 203, 31/41,
45/15, 46/59, 47/15, 48/8, 49/25, 64,
51/174, 58/170, 200, 208, 334, 345,
351, 383, 445, 453, 460, 465; cf.
Kiprog, Ilavroxpdtwp, Xptotds.

®eoténog, the Mother of God 21/125,
45/7.
Ocog@dvns, 1. historian 17/1, 21/I,
35, 22/1; 6 &v aylows Oeopdavng 22/78;
6 8o10¢ Oeopdvne g Tiypraviig 25/1.
2. patrician and chamberlain
50/232.
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Ocbptrog, 1. cmperor 42/26, 28, 40,
44, 47, 50/1, 10, 222, 223.
2. patrician and military gover-
nor 45/59, 134, 140.
Becopdlaxtog, 1. magister 48/155.
2. protospatharius and master of
the Augusta’s table 51/175.
3. cf. BuuButdne.
®eooarovixyn (1), Thessalonica, pro-
vince 82/11, 42/1, 15.
®eudépiyos, patrician and consul,
chief of the Goths: ®zudepiyou (gen.)
25/217.
O pixeg, Thracians 50/12.
Opéxn (), Thrace 21/118; 25/26, 27.
@paxmnoior, provincial soldiers, pro-
vince: T Gpaxnotwy 47/25.
Qwp.dg, rebel 22/42,

"TaB3reptiy, provinee of the Pechenegs:
w0 Ypo — 37/43; 100 lefBdinprl
87/69; cf. Hpvau. — Cf. Byzanii-
noturcica p. 124 (2rded. p. 134).

"Tayvolxag, military governor 50/121,
123.

"IBne (5), river 23/2, 4, 24/11.

“IBnpes, Tberians 23/19, 20, 21, 22, 24,
40, 41, 4B/1, 2, 8, 20, 28, 64, 73,
79, 91, 95, 138, 154, 159, 168, 46/1,
35, 128; "IBnp (5) 28/24, 30, 36, 36,
46/4, 52, 67; "Ifnpor (ol) 23/37, 38;
“IBnpos (0) 28/36, 39; ’IBnpic (W)
28/25, 25; IBnplng (6) 23/17, 18;
"IBnpinde 28/6, 26, 26.

‘IB7npta, Theria 22/14, 28/1, 2, 14, 19,
27, 28, 24/9, 10, 43/39, 48, 112,
46/44, 48, 56, 79, 153.

"IBnptls, "IBnetrag, "IBnpor of. "IBnpsc.

"Iyyop, prince of Russia 9/5.

Textdv, ancestor of the Homerites
14/9.

’Téhey, son of Arpad, prince of the
Turks (= Magyars) 40/54, 57. — Cf.
Byzantinoturcica p. 125 (2nd ed. p. 136).

‘Tepeta (W), place near Constantinople
with imperial palace 51/18.

‘Teposdédivpa of. “lepovoadny.

‘Tepovoarfy (1), Jerusalem 19/3,
45/10, 13, 29, 38; ‘Iepocordpnv
(gen.) 19/4.

TEES, of. "ALIS 1.
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"Ing, island off Dalmatia: vicog —
86/22.

’Incols of. Xprotoe.

‘IMvpia, Hlyria 45/159.

TArvpixdy (16), Illyricam 30/76.

’Toohn (16), city in the territory of the
Zachlumi 33/21.

Tovdaiot, Jews 14/16, 19/10; "Toudaiog
(6) 20/8.

*ToVvioc, June 9/19.

'Tovortiviave, city of the Vene-
tians. xdorpov — 27/73.
TovoTiviavég, emperor (II) 21/48

[Tovsnavée PJ, 22/9, 29, 34, 47/6,
10; *Tovotiviavdg 6 ‘Pivbtunros 21/30,
22/4 [’Tovotivog P].

’Tovotiviavodmorte  (#), city in
the province of Hellespont 48/18;
7 véa "Tovorinavodmolg 48/11.

’Tovtotlég, son of Arpad, prince
of the Turks (= Magyars) 40/55, 58.
— COf. Byzantinoturcica p. 128 (2nd
ed. p. 140).

’Itadg, prince of the Pechenegs: "Inadv
(ace.) 37/22. — Cf. Byzantinoturcica
p. 128 (204 ed. p. 140).

Iod, chief of the Arabs 22/54.

‘Ioiyot8or, Visigoths 25/17, 23, 40.

‘Topoanh, 1. son of Abraham 14/3, 4,

2, of. *Appéviog.

‘Ioravia, Spain 21/29, 33, 22/3, 37,
38, 39, 44, 23/1, 14, 24/1, 2, 3, 4, 7,
9, 25/4, 31, 33, 41, 61; of. Smavia.

“Tomavog, giant 24/2.

'Iotpia, Istria 30/10, 114, 116.

"Iotpog (0), Ister 40/35, 42, 53/133;
cf. AavodBiog.

Itaiia, Italy 24/3, 26/2, 66, 27, 4, 90;
6 pydrov 'Itanloag, #Hror Ilamlog
28/41.

*Truhot, Italians 23/24.

*Lewavvrc, 1. archbishop 47/4, 48/3, 19.

2. son of Manuel protospatharius
50/121, 124.

3. cleric and rector 51/173.

4. of. ’AppaBovitrg, Eladfic,
Ourdaony, Kovpxodoe, Titlnuaddng,
Mpwrebwy.

"Twvic, Yonia 20/12.

KaPapot, Kabaroi, clan of the Turks
(= Magyars) 89/1, 2, 7, 13, 40/1, 4, 7.
— Cf. Byeantinoturcica p. 132 (20d
ed. p. 144).

Kapeptlévtlng, city of the Vene-
tians: xdoTpov — 27/95.

Kayyap, name of the Pechenegs:
xal Kayyap ovopdlovrar ol Ilatl:-
vaxitar 37/68; b¢ dvdpeibtepor xal
edyevéotepol T&y Aotmdy' Tolto Ydp
dnhol B Tob Kdyywp mpoonyopln
87/70—171; MMatlwvaxitar, ol mpbre-
pov Kdyyap émovopalbuevor (tolito
vép 10 Kdyyap 8voua ém’ ebyevely
wol  avBpeia Edéyeto map’  adroic)
88/20—21; IMatlwaxitdy, TdY THVL-
xobro Kayyap érovopalopévav 88/25.
— Cf. Byzantinoturcica p. 132 (2nd
ed. p. 145).

Koatdobp, prince of the Pechenegs
87/23. — Cf. Byzantinoturcica p. 133
(2nd ed. p. 146).

Kavvn of. Kapyndav.

Katsapeta (7)), city in Cappadocia
50/110.

Kdtoog, son of Moundaros 14/6.

Kaxixtog, prince of Basparaka 43/111,
130.

Koarafpta, Calabria, province 27/10,
48, 58, 28/12, 50/88.

KaXr#g, father of the karchas Boul-
tzous: KoA® (gen.) 40/66, 67. — Cf.
Byrantinoturcica p. 134 (2nd ed. p. 147).

Kaxilvixog, manufacturer of liquid
fire 48/29.

Karrtworig () city in Ttaly 27/48.

KoaAimiavot ef, Kedsravot,

Kaipoie, Saracen general: Koakgols
(gen.) 29/90 [Kiagote P].

Kapatnpbc, spatharocandidate: Ietpw-
vl 6 émovopalbuevos Koapatnpbs
42/25; Iletpwvic 42/32, 39, 49;
Merpwvix (acc.) 42/30.

Kapaya (9), county in the province
of Mesopotamia 50/116, 128.

Kavar?, district of Terbounia: 34/16;
wob Kaveryy, 84/19, 85/9; T &
Kavory) gpurnyvedetor w5 tév Inrdfov
SrahéxTe “dualio’ 34/16—17.

Kavarirar, Kanalites 29/57, 64, 109,
32/22, 34/1, 3.

Kanrmadoxia, Cappadocia,
50/83.

Kanrradoxol, provincial soldiers, pro-
vince: 10 Kanmadoxdv dépa 50/93,
96; 10 Komnadoxdv 50/108,

province
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Kampe, city of the Venetians:
sxaotpov — 27/91.
Kamva (9), city in TItaly 27/4

[Kaniéy P}, 11, 50, 57, 61, 66;
Kamin 29/118, 127, 160, 214; Kémru-
av véav (acc.) 27/65 [Karmavtiv PJ.

Kap#{c), clan of the Turks (= Ma-
gyars): £B3¢un Koap¥ 40/6. — Cf.
Byzantinoturcica p. 139 (2dn ed.
p- 154).

Kédpovrog, Charlemagne, emperor of
great  Francia 26/5; o péyac
Kdpourog 26/3.

Kdpg (16), city in great Armenia 44/14.

Kapynddav (7)), city in Spain: Kouvy
Kopyndow 28/16.

Kaocayta, Kasachia 42/13, 101, 101.

Kaon, county in the province of
Charsianon: tolppa Kao¥e 50/110.

Kao7(s), clan of the Turks (= Ma-
gyars): oydén Koaoh 40/6. — Cf.
Byzantinoturcica p. 139 (2rd ed.
p. 155).

Kataxak ov, magister and commander-
in-chief: Kataxaidov (ace.) 45/51.
KartavtpeBevd, deserted city in

Dalmatia: — 29/291.

Kdrepa (t6), city in Serbia 82/151.

Kavxdora (ta), Caucasian moun-
tains 42/102.

Koagdc (6), frontier-town of the
Chersonites and Bosporians 53/170,
172, 182, 189, 227.

Keixiavoi, Iberian tribe 23/11 [recte:
Koamavolt seu Keltixof 7].

Kertdnv (W), city and county in the
province of Chaldia 48/92, 98, 108,
142, 50/116, 129.

Keitixol cf. Kedwavol.

Ketléov (t6), city near Theodosiou-
polis 45/68, 82, 93.

Kegpairnvia (#), province 50/85.

KiaBog, city of the Russians: tdv
KiafBov 9/106, 111; tov KioBo 9/15;
76 Krodfa, 1o Emovopalbusvoy Zop.-
Bardg 9/8—9.

KiBvppar&tat, provincial soldiers,
province: To0 TtéHv KiBuppawtdv
Stua 50/174, 183; <5 Sbux Tév
Kipupparwtdv §1/132; 16 Kfup-
pauwtdv 47/26; tév KiPuppaurwtdyv
50/207.

Kixep of. Kobpxpa.

Kiodfa, KioBa of. Kiafos.

Kioxdone of. "Acdtiog 6.

Khaf oxa (16), city in Croatia 81/70.

Kirag@otg cf. Kargols.

Kxeioa, frontier pass in Dalmatia:
roreitan Kdeloa Sk 70 ouydelety
Todg Epyoupévou Exeidev 29/30.

KXovipnpog, son of Stroimer, prince
of the Serbs 82/63, 74.

Khovyla, city of the
xdotpov — 27/87.

Kxoux&g, chief of the Croats 80/64.
— Cf. Byzantinoturcica p. 144 (20d
ed. p. 161).

Kvfvog, general of Symeon, prince
of the Bulgarians: Kvfvou (gen.)
82/117. — Cf. Byzantinoturcica p. 144
(214 ed. p. 161).

Kéyxopda, city of the Venetians:
ndorpov — 27/73.

Koypddov, city of the Venetians:
wdotpov — 27/80.

Kolaveta (), city
45/47, 60/116.

Kéupata (td), county in the pro-
vince of Cappadocia 50/100.

Kop# (18), district of
44/41, 87.

Képu (76), city in Croatia 81/70.

Képtv®og, Corinth: Kopivdou (gen.)
49/14, 52/4.

Koocévrlng, chief of the Croats
80/64. — Cf. Byzantinoturcica p. 146
(2rd ed. p. 164),

Venetians:

and province

Armenia

Kotlixig, leader of the Franks:
Koty (acc.) 30/87.

Kovadpa&tog, author 28/36.

Kovaptlttlolp, province of the

Pechenegs: 0 Séuo — 87/35; Tob
— 87/69; cf. T¥obp. — Cf. Byzaniino-
turcica p. 147 (2°d ed. p. 165).

KouBdp, the star Venus 14/32, 33, 35,
36; of. *AXNra.

KouBol (8), river in the country
of the Turks (= Magyars) and
Pechenegs 38/69.

Kode), prince of the Pechenegs 37/21.
— Cf. Byzantinoturcica p. 147 (22d
ed. p. 166).

Koulob ef. *Arshnotlou.

KovAmén (76), province of the Peche-
negs 37/18, 22; of. Tupouxdimen. —
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Cf. Byzantinoturcica p. 248 (2nd ed.
p. 294).

Koupxéviog, 1. son of Pankratios (cf.
ayrpariog 4.) 46/7, 9.

2. magister, son-in-law of Asotios
(cf. ’Acoriog 6.) 46/18, 20, 22, 25, 30,
52, 84, 87, 90, 92, 94, 121, 126, 129,
154; Kovpxévnv (acc.) 46/11, 121;
Koupxévn (gen.) 46/58, 66, 107.

Kovpxobuag, magister: "Iwdwre 6 Kovp-
xovxc 45/56, 162; Lwavwne 45/59, 143.

Kodpxovpa cf. Kobpxpa.

Koupxobrat, prince of the Pechenegs:
87/22. — Cf. Byzanitinoturcica p. 149
(2nd ed. p. 168).

KoVpxpa (n), island off Dalmatia:
#) Kobpxpa, %ot 10 Kixep 36/16; 7o
Kovpxovpa 30/110,

Kovptouyépparto(g), clan of the Turks
{= Magyars): tetdptn {t0ol)> Kouptou-
vepuatov 40/5. — Cf. Byzantinoturcica
p. 150 (20d ed. p. 169).

Kodoapag, son of Moundaros 14/6.

Kolgtg (6), river between the river
Danube and the city of Sarkel 42/59.

Kpatvag, son of Belaes, zupan of
Terbounia 84/8.

Kpaxvaxdrar (t6), deserted city on
the river Dniester 37/62. — Cf. Byzan-
tinoturcica p. 153 (2nd ed. p. 173).

Kpaprov, ford of the river Dnieper:
mépapo 100 Kpaplov 9/66.

Kpaonuépne, prince of the Croats:
Toli Kpaonpépn 81/44, 76.

Kpartivog, dramatist 23/39.

KpAtn (1), Crete 22/40, 46.

KptBuow (), district of Croatia 30/93.

KptBnrainvol of. Kptpirlol.

Kptfurloti, tributaries of the Russians:
KeBurlav (gen.) 9/108; KeBnrounvol
9/9.

Kpixopixtog, 1. magister, patrician and
military governor, prince of Taron
43/7, 46 [Tpuopiriov P}, 50, 63, 64,
80, 91, 135, 151, 164, 187; Kpuweopixou
(gen.) 43/28, 56; I'onybproc 48/35; cf.
Tapouvityg.

2. brother of Baasakios: Kgixo-
pix; (gen.) 50/139.

Kopuvitye, 1. protospatharius and inter-
preter 48/137, 170, 172, 177,

2. protospatharius  50/39, 47,
52, 53; Kpwitng 6 *Apotpic 50/34.

Kprtoxépovog, chief of the Sarma-
tians: Kptoxopdvou (gen.) 53/4 [Kol-
oxwv. "Opov P], 163.

Kptoog (6), river in the country of
the Turks (= Magyars) 40/40.

Krtevde, cleric, precentor, protospatha-
rius 50/236, 238, 246, 253, 255.

KvuBepvixév, place near Bosporus: év
KuBepvix s 53/224.

Kulixnvol cf. Kdlixoc.

Kol oc (), Cyzicus 47/6, 13, 24, 48/31;
Kuluenvot 48/17, 20.

Kdivtog, Roman general 24/6, 6.

Kuxiadec (at), Cyclades 22/46.

KvuBaralog (16), county in the
province of Charsianon 50/134.

Kopevaeg: 1ol Kupwé, monastery 46/55.

Kdvrnreg, Iberian tribe 28/9.

Kiérprot of. Kimpos.

Kdrpog (1), Cyprus 20/4, 22/14, 47/9,
12, 16, 20; Kdmpuor (ol) 47/1, 11, 17,
22, 48/3; Kimptoc (6) 47/10.

Kuphvy (%), Cyrene 25/40.

Kvpraxdg, Saint 22/73.

Koprog, The Lord P/3, 39, 18/43, 45/30.

Korwpt(v), district on the Byzan-
tine frontier: el¢ — 46/15.

Kwudédpopoc garrison in the pro-
vince of Charsianon: 7 Tob Kewpo-
dpbpov Tomotnpyoia 50/106.

Kwvomag (6), river near the Danube
9/99, 99.

Kwvotdvria (%) city on the coast of
the Black Sea 9/99.

Kwvoravrivémyv méig, Constantia,
city in Cyprus 48/12.

Kwvotavrivog, 1. emperor  (I)
18/49, 141, 169, 53/124, 159; 6
uéyas Kwvoravrtivog 13/155; Kov-
otavtivog 6 wéyag 18/32; dyrog Kav-
otavrivog 13/78; Kwvortavtivog 6
&ywoe 18/117; 6 péyag xal dytog
Kowvortavrivog 18/112; 6 diyiog xat
uévyac Kwvoravrtivog 40/30.

2. emperor (= Constans IT Pogo-
natus): Kwvoetavrivog 6 xal Hwyovi-
Tog xohoupevos 48/28; & Ilwywvitos
21/11,39, 46.

3. emperor (IV): 21/9, 10, 46,
48/28.

4. emperor (VI) 22/62 [Kdvatav-
tog P].
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5. emperor (VII) Tit./1, 22/80,
26/67, 72, 4b/40, 50/159, 230, 233,
b1/137, 164, 169.

6. protospatharius, patrician, com-
mander of the great company 43/55,
59, 61, 70, 74; Kwvortavtivog 6 1ol
ABéc 43/43.

7. patrician and chamberlain
50/229, 231, 51/149, 160.

8. protospatharius, patrician
and lord admiral 46/50, 53, 65, 77,
91, 93, 96, 101, 108, 111, 113, 119,
140, 144, 149, 155, 162.

9. of. AovE, Awpixdtog.

Kwvotavtivodmoire (%), Constan-
tinople 9/2, 3, 20/10, 21/55, 112, 117,
26/66, 27/7, 8, 29/21.

Kdvortace, 1. tribune and emperor (?)
53/10, 11, 13, 76, 80, 86, 91, 95,
106, 119; Kdvotay (ace.) b3/71;
Kdvoravros (gen.) 53/103; Kdveta
(gen.) 53/124, 127; Kdvora (dat.)
b8/73, 88, 90.

2. ef. Kovotavtivee 4.

Kdorag, prince of the Pechenegs:
Kaootav (acc.) 87/23. — Cf. Byzan-
tinoturcica p. 156 (24 ed. p. 176).

AayovBapdia, Lombardy, province
27/1, 47, 54, 29101, 103, 111, 115,
50/86, 51/200.

AayobBupdor, Lombards 27/30, 36, 53,
63; AoyyiBapdor 25/22.

Aalix (), Lazike 53/163.

Aolol, Lazi 58/6, 8, 98.

Aaxzdaipovia, Lacedaemonia 50/16.

Aardxwv, patrician and military gover-
nor: Aoddxwve (acc.) 45/47.

Adpoayog, primate of the Chersonites
58/234, 245, 257, 259, 268, 270, 272,
280, 285, 313, 315, 320.

Aapdyov Zxom (%), site in the city of
Cherson 53/451.

Adpdaxoc (9), city in Asia Minor: &v
Aopdaxe 21/118.

AxvdoBArgpog, bishop 27/64.

Adpioca (%), county in the province
of Sebasteia 50/133, 143, 144, 149.

Adotofov(t6),island off Dalmatia 86/23.

Aavpévriog, Saint 29/262.

Aavprridv, city of the Venetians:
xdotpov — 27/88.

Aavoxiot of. ‘Paocboov.
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Aavoraxbde (8), hall in the imperial
palace at Constantinople 50/241.
Adyne, sculptor: Adyng 6 Aivdiog 21/62

[recte: Xdpnc).

Aedvri, barrage of the Dnieper river:
iy éxtov @poyuby, Aeybuevov uiv
‘Pawotatl Aedvrt, Zuhafyyrort 53¢ Be-
pottly, & tomv ‘Bpdopa vepod 9/
61—62.

AePBedloe (), place inhabited by the
Turks (= Magyars) 38/4, 8. — Cf.
Byzantinoturcica p. 157 (2nd  ed,
p- 177).

AceBediag, voivode of the Turks
(= Magyars) 38/6, 13, 16, 18, 30, 34;
Aefedia (acc.) 38/33 [yehavdiax Pl —
Cf. Byzantinoturcica p. 157 (2nd ed.
p. 177).

Aevlavivor, tributaries of the Russians
9/10; Aevlevivorg (dat.) 87/44.

Aevfevivor ef. Aeviavivor.

Aceévriog, emperor 22/7, 7, 29, 31.

Aeovix (16), city in Serbia 32/150.

Aevxadiat, work of Parthenius 23/18.

Aéwv, 1. emperor (IV) 13/61, 126.

2. emperor (VI) 32/78, 81, 40/8,
48/19, 36, 97, 102, 129, 44/119,
45/36, 44, 67, 50/86, 92, 101, 118,
133, 136, 156, 171, 218, 227, 232,
235, 51/192, 197; Aéwv, 6 cogw-
tatog Pacrets 22/80, 49/72, 51/5,
34, 51, 69, 77, 157; 6 copdrtatog
Afwv 51/22.

3. of. *Avéraorog, Apyupds 2.,
*Apuévng, ‘PaBdolyog, Tluavne.

AtBavog (6), Lebanon 21/4, 5, 22/11,
24.

ABoy (0), Libya 15/4, 22/68, 25/4, 8,
9, 33, 36, 39.

Alyveg, Ligurians 23/37.

Awxévrlia, city of the Venetians:
xdotpov — 27/83.

Awudv (6), place near the city of
Cherson 53/306, 311, 312,

Atvdrogcf. Adymne.

Avodvtixa(g), son of Arpad, prince
of the Turks (= Magyars): Atodvrixa
(acc.) 40/12. — Cf. Byzantinoturcica
p. 157 (2nd ed. p. 178).

AltZa (), district in Croatia 30/93.
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Avtliny, unbaptized people dwelling
on the river Vigla: drxd tdv xatot-
xolvtv GBartiotwv elg ToOv ToTtapdy
Blorac, toue émovopalopévoue Artlinn
83/17—19 [Avtlixn P]; of. Aevlavijvor.

Arvtovpayxépong, city of the Vene-
tians: xdgTpov — 27/85.

At of. Kovotavrivog 6.

AbBerog, chief of the Croats 80/64.
— Cf. Byzantinoturcica p. 157 (2nd
ed. p. 178).

AoyyiBupdor cf. AayodBapdot.

Aoddixog, 1. Lewis, king of Francia
(II}: AoBolxou (gen.) 26/17; Aadbixoc
29/104, 117 [Aorohyoc PJ, 122 [Ao-
rofyo PJ, 126 [Aoronyog PJ, 136
[Aoxémyov P], 152, 154, 162, 164,
169.

2. Lewis, king of Italy (III):
Aoddixog 26/17.

Aodbiyo¢ of. Aodbixog 1.

Aovtodbdxra (16), city in Diocleia 35/13.

AocvxdBertat (76) city in Terbounia
84/20.

Aovuxég, Saint, evangelist 36/18.

Aovhiavéy, city of the Venetians:
xaotpov — 27/82.

Aovyfpixdartov (t6), city in Dalmatia
29/289.

Aovertavia of. Avorravia,

Aovoitavot, Lusitanians 24/5.

Avxavdég (%), city, county and pro-
vince 50/135, 154, 157, 161, 162, 163.

Avorravia, Lusitania 28/17 [recte:
Aoveitavial].

AwBaprog, 1. king of Italy (I)
26/10; 6 péyac Awddorog 26/2, 17,

2. king of Italy (IT) 26/65.

Awpixdtog, steersman and proto-
spatharius of the basin: Kwvotavri-
vog & Awptrdtog 51/168.

Madapabxo(v), island near Venice:
10b Madapadxrou 28/25.

Madalxov, city of the Venetians:
vaatpov — 27/86.

Madiavitig, desert: tnv Madovitiv
Eoruov 14/7.

Muadtc, chief of the Arabs 22/58.

Mo lapor of. Xalapot.

Mativy (%), ecity in Peloponnesus:
00 xdotpou Maivng 50/4, 71.
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Moaidtig (0), Maeotic lake 42/9, 73,
75, 78, 86, 90, 53/5, 15, 28, 41, 74
105, 164, 180, 223.

Maxedbveg, Macedonians 50/12.

Maréag (0), promontory in Pelopon.
nesus: To0 Maéx 50/79.

MarBaxol, comedy of Cratinus 23/39,

Maroledrat cf. Méreta,

Mdyumoarig of. Aauid 4.

Mav{ixlept (76), city in Armenis
44/2, 17, 29, 40, 43, 53, 67, 70, 73,
80, 86, 94, 99, 107, 45/97; Moavlu-
éptar (of) 45/65.

Mavlixtéprat of. Mavlixiept.

MavoeunA, protospatharius 50/115, 118,
120.

Mop8attet, Mardaites 21/4,22/10,18,21,
24, 50/169, 184, 185, 214, 217, 220.

Muapta, the Mother of God 21/124.

Mapxtavée, 1. author 28/27.

2. emperor 25/53.

Mapuamv, general of Symeon, prince
of the Bulgarians: Mopua#hv (acc.)
32/93; Mapuafiu (gen.) 32/112. — Cf.
Byzantinoturcica p. 161 (2rd ed.
p. 182).

Muapoudy, 1. chief of the Arabs 21/26,42.

2. chief of the Arabs 22/56, 56.

MuapTivog, missionary 31/45.

Mdptiog, March 50/42.

Mdoaipoe, general of the Arabs
21/112, 116, 117, 22/50; Mdoodux
(gen.) 21/121,

Maostdtoy (16), city in Armenia 45/129,
142, 145, 155.

Maotinvoi of. Maotivol.

MooTivot, Iberian tribe 28/10 (recte:
Maorinvot].

Maviag (-ov gen.), chief of the Arabs
20/3, 10, 21/3, 7, 12, 19, 20,
20, 22, 25, 27, 28, 29, 34, 35, 67, 72,
79, 89, 91, 98, 98, 100, 101, 107, 108,
109, 110, 111, 112, 22/2, 36, 25/62;
Mauvrgton (oi) 22/39.

Muavuidgtar ef. Movtac.

MabGpov, mountain in Lebanon: <ol
Madpou dpoug 21/4.

Mavpogépor, Black-robed (= Ab-
basids) 21/24, 27.

Mevyépn(c), clan of the Turks (=
Magyars): tpity to0 Mevyépn 40/4. —
Cf. Byzantinoturcica p. 164 (2Md ed.
p- 186).

»
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Meyvpétoug (v6), ecity in Serbia
82/150.

Méxe, Mecea: o0 Méxe 15/4.

Mehet&, deserted city in Dalmatia:
— 29/292.

Méxeta (7d), island off Dalmatia
30/110; vioog Erépa peydAn T&
Méketa, Hror v Madoledrot, Ay .. .6
dytog Aouxdg péuvnror, Medltnv tad-
v Tpocayopevwy 36/16—18,

MeAtag, patrician and magister 50/138,
145, 152, 154, 162, 164.

Merttn of. Mérera.

Mexwvenvn (%), city in Asia Minor
50/138; Mervtnwidtor  (ol) 50/114,
147.

Merrtnvi&ratr cf. Mekirnvi.

Mévavdpoc, dramatist 28/25.

MeonuBpla (7)), Mesembria 9/102,

Meocomotapta, province 45/47, 50/117,
126, 128, 129, 131.

Myiiyyol, Milingoi 50/2, 15, 20, 23,
28, 48, 61, 68, 70 [Muhyyyol variant
in PJ.

Mirnyyol ef. Myhuyyol.

Muxwvioxa (%), city in Russia:
v Muwviorav 9/6.

MipbodrapPog, prince of the Croats:
Mtipoc®rdBou (gen.) 81/77.

Muoytol, Mischians 46/48.

Muxad2, 1. emperor (II): Muyenr &
Teavrde 22/41, 29/61.

2. emperor (III) 60/7, 9, 223.

3. prince of the Zachlumi 32/87,
33/16.

4. protospatharius and collector
48/176.

5. chief oarsman, spatharocandi-
date, protospatharius of the basin
51/89, 106, 127, 138, 154, 158, 161.

6. of. Bapxaric, Boplovg.

Mod ped cf. Movaped 2.

Moxpioxix (t4), city in the territory
of the Zachlumi 33/21.

Moxpde (6), =zupania of Pagania
30/106, 107.

Méxpov (16), city in Pagania 86/14.

Mopdovestia (#), city in Asia Minor
22/20.

Mopafia, Moravia 41/1, 2, 42/19;
W weydin MopaBia 13/5, 38/58; 7
peyarn MopaBla, N &Bdntiotog 40/33.
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Mop3ia, Mordia 87/46.

Mop#homns (0), river in the country
of the Turks (= Magyars) 40/39.
Movdped, 1. prophet 17/2, 21/50, 51,
69; Mouyoduer 14/1, 2, 11, 15/2, 5,
7; Movdyed, v ol "Apapeg xarolot
Mouyotuer 16/10; Movape®, Hrot

7ob Mouyolper 25/58, 60.
2. chief of the Arabs: Modped
22/64.

Mouddgap, son of Manuel proto-
patharius 50/121, 124.

Mobv8apog, son of Zinaros (= Ni-
zaros) 14/5, 6.

Movuvdpaya, city in Bulgaria: xdotpav
73 Aeybuevev — 40/11.

Mouvtipfjpog, prince of the Serbs
82/43, 52, 59, 65.

Moupav, city of the Venetians:
rdotpov — 27/93.

Moupyolbhn (1), county in the province
of Chaldia: 7§ Moupyolxy 46/119.

Modboeh (16), emirate 25/73.

MouxA®, chief of the Croats 80/64.
— Cf. Byzantinoturcica p. 177 (2nd
ed. p. 203).

Mouyodper ef. Movdued 1.

Muptoxéparov (t6), garrison in
the province of Charsianon: toro-
pnota Muploxepdiov 50/103.

Moo, Moses 17/8.

Noampeln cf. Ztpodxouy.

Napotg, patrician 27/15, 17, 19, 27, 32.

Ndoap, patrician and lord admiral
51/75.

Néa ’Exxinola (), church in the
imperial palace at Constantinople
50/237.

Nedmoreg (7)), Naples 27/4, 10, 49, 51,
58, 59, 60, 60, 67.

Neao#t of. "Actpbp.

Néxn(g), clan of the Turks (= Ma-
gyars): 3eutépx Tob Néwny 40/4. —
Cf. Byzantinoturcica p. 182 (204 ed.
p. 210).

Nexpémnra cf. Nexpbmuroa.

Nexpédmuha (td), gulf near the Dnieper
river 42/5, 69, 79 [Nexpénnia
everywhere P).

Nepoyapdng, ecity in Russia: 7ol
Nepoyapdds 9/4.

Neéxootpoy, city of the Venetians:
xdatpoy — 27/92.
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Nilapoc cf. Zivapébe.

Nuxehtag, 1. protospatharius and
military governor 50/206, 208, 213,
216.

2. cf. *Qopdepag.

Nwxnebpoc, emperor (1) 49/4, 41.

Nuxopndeta (%)), Nicomedeia 46/54,
65, 51/317, 53/123.

Nixémorig (), city in Asia Minor
45/147, 50/123.

Nixogre 1. (6) river on the frontier
of Zichia and Abasgia 42/97, 109.

2. city on the frontier of Zichia
and Abasgia 42/98.

Niva (#), zupania of Croatia 30/93.

Nivog (6), river Rhine 25/30 [recte:
‘Pivoc].

NoéuBprog, November 9/105, 50/44.

Néva (M), zupania of Croatia 80/92.

Nouypdde (t6), city in Diocleia
35/13.

NoGvo(v), city of the Venetians:
xaaTpov Tob Nobvou 27/74.

Nbooa (h), garrison in the province
of Charsianon: tomotnpy,ola Nisorng
50/110.

Nave (), city in Croatia 31/69.

YOlupmog (6), mountain in Bithy-
nia 51/38.

‘Ounpitat, Homerites: ol Azyduevor
‘Oumpiran, Tovtéotv *Apavita 14/10.

‘Ovoptog, emperor 256/20.

*Opéotne of. Xapoavitns.

*Opudg (19), city in Terbounia 84/20.

’Opévtioc (6), river on the frontier
of the Zachlumi and Pagani 30/101,
104.

’OctpofBouvimpay cf. OOABopst.

*Ooctpwx (16), city in Pagania 36/15.

Odarevriavéc ef. Odorevniviavéc,

Odarevtiviavog, emperor (IIT) 25/3,
7, 10 [Ododevriavég everywhere PJ.

Ovaxtd, chief of the Arabs 22/33, 49.

Odav3fror, Vandals 25/17, 29, 34,
39, 47, 48, 53, 27/62; cf. *A¢puxol.

Obywy, 1. Hugh, king of Italy 26/1,
3, 16, 44, 57, 63, 69.

2. Burgundian marquis 26/43.

Ob¢ta, Uzia 87/38, 45. — Cf. Byzan-
tinoturcica p. 197 (20d ed. p. 228).
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0%%ot, Uzes 9/114, 10/3, 37/4, 5, 8, 52.
— Cf. Byzantinoturcica p. 197 (2rd
ed. p. 228).

0d%9pdv, chief of the Arabs 20/1, 13,
21/52, 66.

OdiptaBog, chief of the Lusitanians
24/8 [OdptdHouv PI.

Odxpoby (6), river on the frontier
of Zichia 42/96, 97.

OdXBopoi, barrage of the Dnieper
river: elg Tov Etepov @payudy, Tov
érieyopevoy ‘Pwstotl piv OdABopot,
Zxrafnvati 8¢ *Oorpofovwmpdy, bmep
épumnvedetar ‘16 vnolov 1ol @poryuol’
9/39—41.

OdAvoidrtiv (16), city in Armenia
43/181, 185.

OdAtivor, tributaries of the Rus-
sians: Odhrivorg (dat.) 87/44.

Obp.op 1. chief of the Arabs 18/5,19/1, 2.
2. chief of the Arabs 22/51, 52, 53.

Odpladoc cf. Odiplaoc.

Odplag, Uriah the Hittite: Olplov
{gen.) 45/3.

Obedv, emir of Palestine: Ododv (acc.)
21/41.

"Odapea (ta), city in Dalmatia 29/52,
288, 30/135.

IMayavie, Pagania 80/104, 31/56, 32/21,
84, 36/14.

ITayavoi, Pagani 29/65, 80/102, 122
36/3, 5, 22; ’Apevravol, of xdol
Hayavol mposoyopevbuevor 29/57—
58; Ot 8¢ Hayavol, of xal 1 ‘Papal-
wv Sedéxte "Apevtavol xeroluevol
29/79—80; Kol vydp ITayavol xata
v TéV ZrhdBwv yAdooav ‘&BdmrTi-
otot’  Eppnvedetor 29/81—82; Tlepl
v Ilayavév, Tév xoi ’Apeviaviv
xorovpévary 36/1—2; Ilayavol 3¢ na-
AoUvron i Td ph xatadéEacBot adrodg
TH ToTE *oup® PonTiodRvan, Hre wal
whvreg ol LépPhor EPanticPnoay. Kaul
vap Hayavol *fj tév ZxddBwv dux-
Anto ‘aPdnTioTol Epuyvedovron, TR
tév ‘Popalov 82 Swukéwrte 7 yodpr
odTdY “Apevra xokeitae, 28 ob wdxel-
vou wops Tév adtdv ‘Popatev "Apsv-
Tovol xaholvroe 36/9—13.

Tayn (%), place in Zichia: wpds TdV
témov tHg [Tdyne 53/495.
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Mayxpdtiog, 1. Saint 29/235.

2. son of David, ancestor of the
Tberians (cf. Aauid 2.) 45/34, 34.

3. patrician and military gover-
nor, son of Krikorikios, prince of
Taron (cf. Kpuroplniog 1.) 43/150,
164.

4. magister, son of Symbatios
(ef. ZopBariog 2.) 46/3, 5, 6.

5. brother of Asotios (cf. *Aca-
Tioc 5.) 45/147, 1563, 46/27, 39.

Mayxparodrug, military governor
b0/121, 122.
Malouvig, brother of Baasakios:

MaCouv (gen.) 50/140,
Tararotivy (), Palestine 14/14, 16,
19/2, 6, 21/18, 40, 41, 67, 26/9.
Mavia of. Movevia.

Havvovie, Pannonia 25/24, 27/31,

30/77.

Havroxpdrtop, The Almighty P/31.

Havevia, Panonia 2413 [recte: Iavia].

Mémoye, place in Zichia: &v &
6T TH nohovuéve — 53/499.

Hamayia, Papagia 42/12, 100, 100,
53/496.

Harnie, Papia 26/13, 14, 18, 20, 26,
42, 27/11, 15, 17, 48, 28/18, 41; of.
"Troabo.

MMantog, father of Chrestus, primate
of the Chersonites: Ilamiov (gen.)
53/25, 44.

Mopadaraootie (4), zupania of Croatia
30/92.

IMopdévioc, author 23/18.

IMepBor, Parthians: Ildpdxoc 6/9
[mdpdixa P].

Toapdvope, 1. work of Apollonius
23/31.

2. work of Habro 23/38.
Moatlivdrar of. Hotlvonita,
Metivaxia, Patzinacia 7/2, 4, 17,

8/4, 87/15, 45, 423, 21, 62. — Cf.
Byzantinoturcica p. 212 (2nd ed.p. 247.)

Dotlivanitor, Pechenegs 1/1, 17,
25, 2/1, 2, 6, 9, 17, 22, 8/1, 3, 5
[IIatlwdnar P1, 4/1, 3, 9, 5/1, 5,
6, 11, 6/1, 2, 11, 7/8, 8/5, 9, 14, 16,
26, 30, 34, 9/50, 67, 71, 04, 96, 114,
13/4, 9, 11, 81/87, 371, 2, 6, 8,
20, 34, 50, 60, 68, 38/20, 24, 31,
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56, 61, 66, 89/6, 40/7, 15, 17, 25,
25, 43, 42/85, 53/531; Ilatlwo-
xltng (6) 6/10, 9/78; cf Kay-
yop. — Cf. Byzantinoturcica pp. 213—
214 (2nd ed. pp. 247—249).

Warpar (al), city in Peloponnesus
491, 17, 517, B2/5.

Mabiog, 1. Saint, apostle 36/19, 20.

2. imperial agent 22/15,
3. grandson of Muntimer, prince
of the Serbs 32/94, 99, 103, 105, 107.

Haghuyovie, Paphlagonia, province
42/32, b3/518, 533; Ilaghoyowrbdg
53/523.

ITedomévvnoneg, Peloponnesus, pro-
vince: Yépo Ilehomowwnoouv 49/5,
50/1, 6, 11, 14, 65, 52/2; Ilchomovws-
oov (gen.) 50/22, 35, 52/12; &v Iedo-
mowTow 20/34, 55, 51/201.
[ledomovwmonio (oi) 51/200, 202,

Mevraddxtviog, mountain in Lace-
daemonia: 8pog ®ohodpevoy
— b0/17.

Hepi y%Hg, work of Apollodorus 23/3.

Hepinrovg, work of Marcianus 23/28.

Hepxpt (t6), city in Armenia 44/2,
11, 15, 21, 54, 102, 126.

Ilépoo:, Persians 23/19, 45/18, 25, 26,
28; [Mepowxde 44/126.

IMepodraBog cf. ITpeodrdPos.

Hepole, Persia 25/65, 67, 76, 79,
46/138; Ilepaic (%) 21/24, 22/63,
38/27, 62, 44/8, 11, 27, 51, 117,
45/12, 22, 66,

Tepoic cf. Tepoia.

Ileoévra (M), zupania of Croatia 30/92.

IIétpog, 1. Saint, apostle 27/85, 31/36,
42,

2. prince of the Bulgarians 13/148.
3. prince of the Serbs 32/61, 69,
13, 71, 86, 89, 92, 95.
Metpwviic cf. Béae, Kapammpdc.
IInyal (i), place near Constantinople
with imperial palace 51/15.

Hiepec, Pierians 23/19.

TI:Coby, deserted city in Dalmatia:
— 29/291,

Tliveror, city of the Venetians:
ndotpov Iliveton, Smep Aéyetow Ltpb-
Brhog 27/83.
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IMunivog, king 28/17, 18, 20, 23, 27,
31, 33, 39, 47.
ITitavpa, city of the Ragusaioi:
xdorpov 10 Emikeybuevoy — 29/223.
v nxab8ng, imperial envoy: "Twdwng
o énbomy ITvtlqeaddng 21/11.

IMAralévra, city in Italy; 6 xdorpov
— 26/13.

IIhaxt8le, mother of the emperor
Valentinian 111 25/10, 43, 44.

IIiaruwédne, protospatharius: Beapda
tob IDhaturddn (gen.) 50/54, 57.

IIratde, captain-general of the Mar-
daites of Attalia: Zravpaxiog 6
Metic 50/171, 176, 218; Zravpdxiog
50/180, 182, 184, 192.

TIAéBa (), zupania of Croatia 80/91.

Hoddpwv, protospatharius of the
basin, vice-admiral and military go-
vernor b1/71, 73, 94, 104, 126, 131,
133.

Iovtix? (), northern coastal dis-
trict of Asia Minor 53/9.

Mévroc (6), Pontus 42/6, 91, 53/524.

Mopvdic, prince of the Croats: Ilopyd
(gen.) 31/21; Uopy& (acc.) 81/25.
MMépivog, prince of the Croats:

Tlopivovu (gen.) 30/90.

Mpdberg Thv dmootérwvy, Acts of
the Apostles 36/17.

Mpeadrafoc (0), city in Bulgaria:
Tlpeo®rdfBov (gen.) 40/10; Ilepod-
Mpov {(gen.) 32/130.

Ilpeoidy, prince of the Bulgarians
82/39, 46. — Cf. Byzantinoturcica
p. 220 (20d ed. p. 257).

TlpiBéo¥rafog, prince of the Serbs
32/66, 68, 70, 101.

MpBouvicg, ban of the Croats:
TIptBouvia (gen.) 31/78.

HpiotHvor, city of the Venetians:
wdotpov — 27/86.

Mpoony6ng, prince of the Serbs
32/34.

IMpoboo (h), city in Asia Minor 51/8,
18.

Hpwtebwy, protospatharius and
military  governor: ‘lwdwrng 6

Ipwrebwy 50/27, 35, 51/201.
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IIveréar (ai), place in Zichia 42/107.

169t (td), city in Asia Minor 51/38.

Mvpnvaia (td), Pyrenees mountains
2813, 15.

Hvpnvn (0
23/4.

IHupgétipa, deserted city in Dal-
matia: — 29/291.

Hoywvitog of. Koveravrivoe 2.

‘PaBdobyoq, magister and foreign
minister: Aédwv 6 ‘PaBSolyoc 82/83.

‘Paftac, son of Zinares (= Nizaros)
14/6.

‘PapBire of. Qukotinu.

‘Paovsaiot cf. ‘Paolsov.

‘Pacdoiov (v6), city in Dalmatia
29/231, 234, 80/138; ‘Puoctar 29/217;
‘Pactiory  29/51; ‘Paocvusiov (gen.)
29/93, 100, 114, 217, 30/99, 100.
‘Pacucaior (o) 29/94, 110, 222;
Ottt xdotpov 100 ‘Paovsiov od
xakeitor ‘Paotor 1 ‘Popatov da-
Axt, GAA Emel dndave TV AeNUVEY
totarat, Myerat ‘Popatorl *6 xprivdg
Al - BAndnoav 8¢ Ex todrov Aav-
catot, Hyouv ‘ol xadelbpevor elc Tdv
xpnvéy’. "H 8¢ xown ouvpdeon ...
‘Paovoaiovs todtoug Exdiecesv 29/
217—222.

‘Péon (), place on the frontier of
Serbia 82/53.

‘Péorwrla (#)), zupania of Pagania
30/106, 107.

‘Priyiov (t6), place near Constan-
tinople: to ‘Pnylov 51/9, 19.

‘PHvoc of. Nivog.

‘PiBatevoic, city of the Venetians:
xdotpov — 27/82,

‘PiBadtov, city of the Venetians:
xdotpov  ‘PifoAtov, 8 Epurmvedetan
‘témog UYmabdrates’ 27/93 [‘PiuBavrév
P],

‘PiBoavtév of. ‘Pifartov.

‘Pivébrunrog cf. "Toustiviavie,

‘Ploeva (74), city in Terbounia $4/20,

‘Podovdc, river Rhone?: + 7 Siopbda-
vog T 28/11.

‘Podérgog of. “Podolrgpoc.

‘Pé3oc (%), Rhodes 20/4, 7, 21/54, 57,
61.

Pyrenees mountains
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‘PodéoIraPog, prince of the Serbs
82/34.

‘Podobreoc, king of Italy 26/23,
27 [‘Podéipov P], 29 [Poudolirgog
P), 32, 35, 38, 40, 56, 60, 64.

‘Pouvdodrqoc cf. ‘Podolrpoc.

‘Povotdgvo(v), city in Ttaly: 7ol
‘Pouatdvov 27/49.

‘Pauatxy XtAitds, work of Quadratus
23/36.

‘Popaiot, Romans Tit./2, P/15, 22, 24,
1/2, 16, 2/16, 4/3, 4, 6, 8, 5/4, 7,
115, 13/107, 114, 119, 121, 136,
146, 175, 16/5, 21/14, 47, 53, 22/4,
12, 30, 32, 41, 61, 82, 23/14, 29,
24/5, 7, 25/20, 33, 42, 51, 27/5, 14,
26, 30, 68, 69, 28/36, 29/54, 58, 62,
65, 73, 79, 86, 87, 95, 116, 170, 177,
180, 186, 198, 207, 214, 217, 263,

272, 30/12, 59, 131, 31/9, 16, 27,
34, 60, 32/9, 12, 16, 23, 27, 30, 38,
88, 91, 109, 110, 113, 114, 116, 133,
136, 140, 141, 143, 147, 83/3, 6,
35/6, 36/12, 13, 87/66, 40/14, 42/61,
48/5, 8, 13, 13, 16, 86, 90, 116, 174,
44/33, 46, 48, 58, 63, 88, 124, 45/24,
36, 42, 46/115, 133, 166, 48/24, 29,
31, 49/4, 50/72, 131, 164, 53/6, 46,
47, 50, 118, 122, 141; ‘Popoxixéc

13/115, 151, 21/33, 22/18, 53/107;
‘Popator 29/218.

‘Popavie, Romania 9/113, 22/22,
447126, 127, 46/15, 135, 139, 47/24,
53/530.

‘Popdvor, Romani 29/14, 20, 22, 27,
34, 37, 41, 45, 47, 49, 52, 80/121,
31/11, 13, 15, 32/24, 33/4, 35/3,
36/4 ['Popaiwv PJ; ‘Popdvor mpo-
onyopeddnooy Sue w0 amd ‘Poprng
pevowmtodivon 29/5—6.

‘Popavémorrg (%), frontier pass in
the province of Mesopotamia 50/113,
132.

Popavée, 1. emperor (1) 13/147, 149,
170, 192, 82/100, 106, 43/89, 118,
131, 45/41, 55, 67, 75, 102, 46/49,
50/26, 28, 37, 61, 131, 168, 232,
51/162, 175, 199, 52/2.

2. emperor (II) Tit./3, 26/67.

Puwparivd, city of the Venetians:
x&otpov — 27/83.
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‘Popy, Rome 25/7, 23, 49, 51, 26/11,
22, 27/6, 16, 28/12, 29/4, 6, 103,
105, 273, 30/89, 31/12, 13, 22, 33,
39, 32/27, 33/4, 35/4, 36/4, 53/2, 10,
84, 108, 124;  peydhn ‘P ouyn 21/32.

‘P @¢ (of), Russians 2/1, 2, 5, 9, 12, 17,
19, 4/1, 4, 11, 8/20, 9/1, 16, 16, 21,
30, 71, 79, 104, 106, 109, 13/25,
42/61, 77; ‘Pocotl 9/25, 40, 46,
58, 62, 64.

‘Puwcla, Russin 2/4, 8, 6/5, 9/1, 5, 67,
87/42, 43, 47, 42/4, 62; 7 ¥w ‘Poocla
9/3.

‘P&ooa (), city in Dalmatia 29/92.

TdBapror &Hogadlot, ancient name
of the Turks (= Magyars) 38/9, 28.
— Cf. Byzantinoturcica pp. 223—224
(2nd ed. pp. 261—262).

Zapog, Saint 22/74.

YdBac, Saracen general: Tob ZaPa
29/90.

TdBoag (), river in the country of
the Turks (= Magyars): ZaPa (gen.)
42/20.

Taxaxdrat (16), deserted city on
the river Dniester 87/63. — Cf. Byzan-
tinoturcica p. 225 (21 ed. p. 264).

Tadaudc (t6), city in Armenia 44/4,
16.

Takeptvév (v6), city in Italy 27/4,
52, 57.

TaArnvég (1), city in Serbia 32/151.

Torpoaxdtor (t6), deserted city on
the river Dniester 87/63. — Cf. By-
zantinoturcica p. 226 (2nd ed. p. 264).

Sarpodring ef. *Alpodting.

TorGva (N), city in Dalmatia 29/26,
30/14; ZoAdve (acc.) 29/45, 233,
30/17, 30; Zordves (gen.) 31/29;
TaAévoe (gen.) 30/20, 34, 46.

ToapBatac of. Kiafoc.

Tapwvdg, patrician and chamberlain
50/228, 239, 246, 250.

Zavieva, county in the province of
Charsianon: tolppa W viv Zaviave
Aeyouévy B0/105.

Zoatio of. Ppoyyie.

Tarwabl, village in Zichia: xwplov
¢movopalbpuevoy Tamusi, & founvede-
o “wovioptég’ 53/500.
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Zamixio(v), village in the province
of Derzene: 7ol ywplov 70d [ta P]
Zamxtov 53/507.

Zaparnvol, Saracens 14/3, 16/2, 6, 8,
17/2, 12, 21/36, 85, 88, 113, 115,
25/63, 29/89, 99, 117, 43/10, 14, 17,
25, 45/28, 45, 50, 55, 58, 61, 150,
46/132, 138, 47/3, 22, 48/31, 49/9,
50/112, 113, 115, 165, 202; Sepaxn-
vée (6) 50/202; of. *Agpixol.

Zopot (16), place on the frontier of
Patzinacia 42/63.

Xdapxeh (16), city on the river Tanais
11/8, 42/4, 22, 29, 40, 54, 56, 88;
*Epurnveveron 88 mapd adtols t& Ldpxek
‘&ompov Gomitiov’ 42/24. — Cf. Byzan-
tinoturcica p. 229 (2nd ed. pp.
268-—269).

Zepporoat, Sarmatians 53/5, 9, 12
14, 19, 23; Zovpbuaror 53/42, 45,
121, 203, 232; Zovpbuatog (6) 53/3
17, 20, 27, 46, 50, 53, 55, 59, 60,
62, 64, 72, 75, 76, 82, 86, 87, 91,
93, 96, 97, 99, 104, 104, 107, 162,
163, 169, 171, 173, 173, 177, 180,
183, 184, 188, 190, 193, 193, 194,
196, 198, 204, 205, 209, 215, 215,
216, 218, 221, 221.

Zavpbduator, Zovpduotog of. Zap-
poTo.

Zefdoveta (h), city and province
50/134, 149, 167,

ZeBéprot, tributaries of the Russians:
Yefeplov (gen.) 9/108.

YerfB @, deserted city in Dalmatia: —
29/291.

Teitvae (6), river, branch of the
Danube 9/79, 92, 94, 97.

SentéuPprog, September 16/6, 8.

TepPAio, Serbia 30/98, 100, 104, 117,
117, 81/15, 32/7, 21, 43, 58, 76, 85,
92, 95, 96, 102, 102, 123, 130, 146,
34/6, 12, 85/8; % Pomtiopévy ZepBAla
82/149; 7 4Bdrriorog XepBMa 34/6.

YépBrta (t¢), place in the province
of Thessalonica 32/11.

TépBror, Serbs 29755, 57, 63, 31/9,
84, 32/1, 2, 6, 15, 17, 26, 36, 40,
47, 49, 51, 108, 137, 33/9, 86/10;
TépBroc (6) 29/109, 32/31; oPa-

mriotor LépProt 31/6, 34/4, 36/6;
dammiotor LépPhot, of xal dompot
émovopalopevor 32/2; ZépBlov 3¢ 1
v ‘Popalev Siadéxre "Sobdor mpo-
cayopedovrat 32/12—13.

Xépetog (6), river in the country of
the Turks (= Magyars) and Peche-
negs 38/71.

Zépptov (v6), Sirmium 25/22, 40/31.

Z9raBor of. Tnadfor.

Siyytddy, Singidunum: Ziyyiddve
(acc.) 25/22.

Tiypravy of. Ocopdvng 1.

Suypttlng, general of Symeon,

prince of the Bulgarians: Zuypitl{y
Oebddwpov  (ace.) 32/93; Zuiypltln
®eoddpov (gen.) 32/112. — Cf. Byzan-
tinoturcice p. 234 (2rd ed. p. 275).

Tidpaya  (H),
30/92.

Sixapdog, prince of the Lombards
27/52, 55, 517.

Sixerla (%) Sicily, province 22/45,
27/9, 59, 61, 50/89.

Sixwv, prince of the Lombards 27/55,
56.

Ywvodrne, eunuch, chief clerk to the
foreign ministry, envoy 43/36, 41, 47.

Tunev8bg (%), city in Italy 29/57.

Tnepdd, deserted city in Dalmatia:
— 29/201.

Zxrnpddxicoan, deserted city in Dal-
matia: — 29/291.

ZxraBapyovreg cf. Turdfor.

zupania of Croatia

TuroPryviot (oi), Slavonic regions 9/10,
107, 28/19, 29/68, 30/94.

Txhafiivol, Slavenes 49/15, 30, 41,
65, 70; Zxrafnvirog 29/17; daPn-
viorh 9/25, 40, 44, 46, 58, 62, 65.

ZxrefBnordvor, Slavisians 50/59, 64.

ExAdBor, Slavs 9/9, 109, 29/40, 43,
69, 82, 224, 294, 30/120, 125, 129,
133, 81/6, 7, 33/11, 34/12, 16, 36/11,
87/45, 49/2, 50/}, 6, 14, 38, 60, 72;
Zurdfot, ol nod “ABopor waAoluevot
20/33; ZwadBor, ol (xald “APupor
29/37; THNafor 50/66; Zxrafinde
80/7, 13; ZxraPdpyovreg 29/113.

Xx6pdova (v6), city in Croatia 81/69.
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Lxddar, Scythians 43/2, 58/129;
Inodinée 13/25. — Cf. Byzantinotur-
cica p. 236 (2nd ed. p. 279).

Sxvle, Scythia 53/126.

Irapivetla (), city in Pagania
36/15.

Zubpvn (7)), Smyrna 20/11.

XoAdavbg, Saracen general 2990,
102, 117, 120, 122, 128, 130 [Zouk-
davée P, 142, 150 [Zovadavoly PJ,
156, 163, 164, 175, 176, 180, 183,
191, 205, 209, 212,

Zolopdv, Solomon 19/10.

ZovAdavdc of. Torduvée,.

Zoudetpdv, chief of the Arabs
21/115, 116, 120, 126, 22/49, 50, 52.

ZovmbAryoc, father of Byscus, primate
of the Chersonites: ZoumoAiyov (gen.)
53/168.

Yoloour cf. Zdoor.

Zogla cf. “Ayia Zogla.

Zoguay, progenitor of Mauias, chief
of the Arabs 21/111.

Yrnovdidrng, ancestor of the Ibe-
rians 45/14, 14, 33, 37.

Tmavio, part of Iberia 23/29, 29
{recte: ‘Tomavia].

Trwotoréd (v), harbour in Zichia: =i
v 70D Lmatorod Aupéve 42/106.
Seexrafapal (v6), village in the

province of Tziliapert 53/511.

Zzoyvéy (16), city in the territory
of the Zachlumi 33/21.

Zrovpdaxtog of. TDaris.

Zravpbe ef. Tiutog Sravpbe.

Stenon

Zrevitar, sailors of the

51/12, 91.
Ztevév (16), the Bosphorus 51/13, 92.
Zrégavog, 1. Saint 29/236.
2. astrologer 16/1.
3. protospatharius, son of Valen-
tine (cf. BoAevrivog 2.) 29/233.
4. son of Muntimer, prince of
the Serbs 82/52, 67.
Ltéimov (v6), city in Croatia 31/69.
Ztpatbépirog, primate of the Cher-
sonites 53/471,
ZrpéBinrog of. Tiverau.

szégtun pog, prince of the Serbs 32/44,
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Y1polxovv, barrage of the Dnieper
river: mwpd¢ Tov #RSopov  poryudy,
Tdv Emeybpevov ‘Pooiorl piv Trpod-
xouv, ZxroPnwort 8¢ Nompslh, &
fpunuetetor ‘puxpds ppoypds’ 9/64—
65.

Suyyovk (6), river between the Danube
and the city of Sarkel 42/58.

Zvppdrrog, 1. prince of princes of
Armenia 43/30, 34, 35, 44/7, 18, 22,
26, 35, 50, 119.

2. Iberian ruler of the city of
Ardanoutzi: 6 uéyos ZuuBdrioc 46/4.

3. son of David (cf. Aowid 4.)
46/29, 33, 38, 41.

TbuBolo(v), port near the city of
Cherson: év ZupBére 53/296, 309;
Tob ZupRbrov 53/302.

Zupeav, 1. prince of the Bulgarians
32/80, 87, 92, 111, 117, 138, 40/9, 13,
17, 51/111, 112. — Cf. Byzantinotur-
cica p. 248 (2nd ed. p. 293).

2. patrician and chief of the
imperial chancellery 46/68.

Yvumdorov (16), frontier pass, desert
adjacent to the region of Lykandos
50/135, 145, 148, 159.

Zupevtég (H), city in Italy 27/49, 67.

Svpto, Syria 21/12, 23, 63, 73, 102,
22/68, 25/56, 64, 42/78, 43/11, 14,
46/45, 47/19, 21.

YupouxdaAimen, province of the Pechen-
egs: 0 Héuo — 87/35; of. Kournéy.
— Cf. Byzantinoturcica p. 248 (2nd ed,
p- 294).

Ypevloridxog, prince of Moravia
13/6, 40/34, 41/2, 4, 19.

ZoeevdoodrdfBog, son of Igor, prince
of Russia 9/4.

Zyolactintog, door-keper and cham-
berlain 50/223.

L @oot (ot), place near the city of
Cherson 53/263 [Zovsdv P], 306,
312.

TwTtnptodmoAg, city on the frontier
of Abasgia: xdotpov Zwrnpiovndrews
42/14, 110.

S wepbvrog, bishop of Jerusalem 19/4, 8.

T4¢Pux, garrison in the province of
Charsianon: tomotnpnota  Tafuxg
50/107.
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Talagépvog, Burgundian marquis:
Taopépvou (gen.) 26/43; of. Oywv 2.

Taipar (t6), province of the Pechen-
egs 87/18, 23; cf. Boporarpar. — Cf.
Byzantinoturcica p. 94 (2nd ed. p. 97).

Tapdrapya (t6), city opposite to
Bosporus 42/11 [+ Mdrapya P], 92,
95, 97, 58/493. — Cf. Byzantinoturcica
p- 251 (2nd ed. p. 297).

Tdvate (6), river Tanals 42/34, 87.

Takic, grandson of Arpad, prince of
the Turks (= Magyars) 40/59, 6l.
— Cf. Byzantinoturcica p. 252 (2nd
ed. p. 298).

Taptdvo(s), clan of the Turks (=
Magyars): mépnty tod Topidvov 40/5.
— Cf. Byzantinoturcica p. 2563 (2nd
ed. p. 299).

Tapxatlobs, son of Arpad, prince
of the Turks (= Magyars) 40/54, 56.
— Cf. Byzantinoturcica p. 253 (2nd
ed. p. 300).

Tapparwvnola (§), part of Iberia
23/29.

Tapryorot, Iberian tribe 23/10.

Tapdv (t6), Armenian principality
48/1, 17, 27, 38, 46, 47, 49, 56, 62,
63, 66, 110, 153, 186; Tapwvitng (6)
[= Kpwopiniog] 43/32, 51, 97, 101,
113, 119, 122, 146, 151, 180.

Tapwvitne of. Tapav,

Tao%c, grandson of Arpad, prince of
the Turks (= Magyars) 40/61. — Cf.
Byzantinoturcica p. 253 (2nd ed. p.
300).

Tatldrng, possessor of a suburban
estate in Keltzini: Tatldrov (gen.)
43/92.

TePférne, grandson of Arpad, prince
of the Turks (= Magyars) 40/63;
TeRéxn (ace.) 40/57. — Cf. Byzantino-
turcica p. 256 (204 ed. p. 303).

TexT¢ (v6), district in the province
of Mesopotamia 50/115, 119.

Tertodtla (h), city in Russia: &md
Temobrlov 9/6.

Tevhv (t6), city in Croatia 31/70.

Tepfouvia, 1. Terbounia 30/99, 139,
142, 82/22, 34/8, 11, 15, 19, 85/9;
TepPouvier 88 1§, v Exrdfowv d-
Aéxto  Epunvedetor  ‘loyupdc  Témoc
34/12,

2. city in Terbounia 34/20.

Index

TepBouvvidrat, Terbouniotes 29/57,
64, 109, 84/1, 3.

Teppaxtlols, great grandson of
Arpad, prince of the Turks (=
Magyars) 40/64. — Cf. Byzantino-
turcica p. 258 (2nd ed. p. 306).

Teprnuéprne, prinoe of the Croats:
Teprnuéon (gen.) 31/43.

Terpayyobpiv (v6), island and city off
Dalmatia 29/51, 258, 30/134; Terouy-
yooply 88 xaleitar Sk T elvar aldtd
pixpdy Stumv dyyoupiov 29/260—261.

T{apavdée (), mountain and county
in the province of Lykandos: 8pog
1¥¢ TCopavdod 50/157.

TCaxpBayavev (v6), island off Zichia
42/105.

T¢céo%raBog, prince of the Serbs
32/65, 75, 119, 121, 129, 140.

T¢évnva (%), zupania of Croatia
80/91.

TEévriva of. Zévrive.

Tlepuatlol (vé), city in Armenia
44/5, 62.

Tlepvafouvoxéyn (76), city in Serbia
32/150.

Tlepviydya, city in Russia: dnd
TCepviyiyav 9/6.

TCBrravépa, city in Lombardy:
ovopdleror  TCBrravéBa, TouTtéormy
vebuaortpov 27/41,

TCBirdvovPa, Venetian island: eig
témov heybpevov TC:fBirdvouBa, &mep
tppnvedetar ‘vebxaotpov 28/47—48.

T{ixdvne, protespatharius and mili-
tary governor: Aéovvog T{uxdvn (gen.)
51/104.

TCiAdmepr, province: Sépo Tol —
53/510.

Tloméy (16), province of the Peche-
negs 37/19, 24; cf. Bouvratfoméy. —
Cf. Byzantinoturcica p. 94 (2" ed.
p. 98).

TCoulApeprs, prince of Terbounia
34/11.

Tobp (16), province of the Pechenegs
37/17, 21; of. Kovaptlithovp. — Cf.
Byzantinoturcica p. 147 (2" ed. p.
165).

TwBéprog, emperor (III): “Adipagov
22/7. *Adudpou ol Tifeptov
22/31.



Index 311

Tpobirog (8), Domed Hall in the
imperial palace 48/2.

TpolArog (8), river in the country
of the Turks (= Magyars) and Pecben-
ogs 38/70.

Teurwla (td), desert on the eastern
frontier of the Byzantine Empire
50/146.

T8¢ (76), city in Armenia 44/15; TiBi
(gen.) 44/4; TiBlov (gen.) 45/57.
Tuxptt (16), emirate 25/74.

Tip7ons (6), river in the country
of the Turks (= Magyavs) 40/39.
Tiwiog ZTavpbs, garrison in the

province of Charsianon: tomoty-

pnota tob Tiulov Travpob 507104,
Titla (#), river in the country of the Tpbgwv, Saint 20/269.

Tuarks (= Magyars) 40/40. Tupbxaotpov (té), city in Iberia
Tyfva (7)), zupania of Croatia 30/92. . 46/14.
Topvixng of. Topvbxioc. Y@4X (6), river between the Danube

Topvixioc, patrician, son of Apo- and the city of Sarkel 42/59.

ganem 43/136, 139, 139, 166, 179;
Topvixne 43/100.

Toptlerdv (76), city and trading
gtation of the Venetians 27/93.

Touyd (), chieftainess of the Croats
30/65. — Cf. Byzantinoturcica p. 267
(204 ed. p. 317).

Tovyydtar (t6), deserted city on
the Dniester river 37/62. — Cf. By-
zantinoturcica p. 267 (204 ed. p. 317).

Tovpyavhpy (t6), island off Zichia
42/105.

Tovpxia, Turkey (= country of the
Magyars) 31/5, 32/3, 87/42, 47, 88/55,
40/28, 36, 53, 65, 42/3. — Cf. Byzan-
tinoturcica p. 269 (204 ed. p. 320).

Tobpxot, Turks (= Magyars) 8/1, 2,
5, 42, 5, 11, 8/21, 24, 29, 13/2,
3, 7, 8 9, 24, 27/31, 30/23, 75,
31/87, 82/89, 37/11, 88/1, 3, 9, 10,
16, 23, 24, 25, 28, 32, 38, 47, 48,
48, 53, 55, 57, 59, 60, 62, 64, 67,
39/6, 8, 10, 40/2, 6, 16, 16, 17, 19,
19, 23, 25, 33, 41, 45, 41/21, 25,
42/18, 51/111, 114, 115, 116, 120,
121. — Cf. Byzantinoturcica p. 270
(2nd ed. pp. 321—322).

Tobdrne (8), river in the country of
the Turks (= Magyars) 40/39.

Toatavédg, emperor 40/28.

Teparwelobe (), Trapezvs 46/43, 50/124.

Teavrdg ef. Muyofr 1.

Tprag ef. “Avyia Torde.

Tpimodie (#), city in Africa 25/40.

Tprpding, comedy of Aristophanes
23/21.

Teolfnv (6), Troezen 28/35, 35;

Toollnvoe (6) 28/35; Tpolhvoto
(gen.) 23/35.

“YSpevréc (%), city in Italy 27/48.

Dayyoupeis (of), illustrious Cypriots
47/18.

QalepPéprog,
Berengar 26/55.

Dar7c, grandson of Arpad, prince of
the Turks (= Magyars): ®arfc 40/61;
@ity (ace.) 40/58, — Cf. Byzan-
tinoturcica p. 278 (2nd ed. p. 331).

Golepépng, prince of Terbounia 34/10.

D@ arltlic cf. Darie.

Dapo (t6), island off Dalmatia 86/20;
Ddpoc (0) 307110,

Dapvdrog, 1. father of Pharnacus,
primate of the Chersonites 53/187.

2. primate of the Chersonites
63187, 192, 196, 204, 205, 208,
214, 215, 216, 218, 220, 222, 228,
230.

Dapoc cf. Dapa.

Qaociavy (), district of Armenia
45/44, 50, 53, 58, 61, 63, 66, 100,
100, 158.

®&oig (0), river in Armenia: 6
"Epak, #ror 6 Pdcic 45/130, 158, 173.

Qatép cf. Potpé.

Datéum, district
Datéun 16/3.

Qatepitat, Fatemites 15/1, 3, 25/60
[Parovpito P1.

@oatiravo (v), mountain on the
eastern frontier of the Byzantine
Empire: 1ol &poug 1ol Durirdvou
50/114.

PDotipé, daughter of Mahomet, the
prophet 21/70, 25/59; Qaréy 15/2.

Patoupitat of. Pavepivar,

®rioTine (), emirate: thv Mkotiny,
Hrot 10 ‘Pdupre 25/69.

murderer of king

of Libya: oD
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Dirdpovcog, father of Stratophilus,
primate of the Chersonites 53/471.

Divég, city of the Venetians: xaorpov
— 27/92.

®orvix (7)), Phoenicia 21/40.

Dooadv, city of the Venetians:
xdotpov — 27/87.

®payyle, Francia 13/4, 28/5, 9, 29/105,
118, 162, 165, 30/72, 85, 81/5,
44, 82/5; % peyoahn Qpayyia 26/6,
18, 29/134; Gpoyylag, thc ol Zaklag
30/74; Ppoyylon (i) 28/7, 19.

Gpdyyor, Franks 13/116, 119, 25/30,
28/4, 8, 43, 30/79, 81, 83, 87, 31/87,
40/44; cf. Deppavol.

DYAapy 05, author 28/41.

Xapouviityyvid, province of the
Pechenegs: 100 — 87/70; cf. T'ha.
— Cf. Byzantinoturcica p. 279 (2nd
ed. p. 332).

XodMp (8), river on the eastern side
of the Maeotic lake 42/89.

Xadiye, wife of Mahomet 14/12.

Xalapa of. Xafupot.

Xalaple, Chazaria 6/5, 10/1, 5, 8,
12/2, 13/61, 134, 37/38, 45, 38/3,
15, 32, 34, 42/27, 77. — Cf.
Byzantinoturcica p. 280 (204 ed. p.
334).

Xalapot, Chazars 10/3, 7, 11/3, 5, 11,
12/3, 18/24, 87/4 [Maldpoug P],
5, 88/13, 14, 22, 52, 39/2, 8, 40/3,
42/22, 27; Xoldpo (H) 38/17, 19
Xalapow P); Xolapwée 42/4. —
Cf. Byzantinoturcica pp. 281—282
(204 ed. pp. 335—336).

Xaadia, province 43/61, 176, 4548,
60, 46/74, 77, 50/117.

X drew (1é), emirate 25/71.

Xoaxidr ef. X,

Xarxompateio: Xairorpateiwyv vade,
church in Constantinople 29/279.
Xoapody, 1. village in Zichia 53/503,

505.
2. founder of the village called
Chamuch 53/503.
Xav{ir (td), frontier pass in the pro-
vince of Mesopotamia 50/113, 132.
XapaBdén (t4), province of the Pechen-
egs 37/18, 22, 42. — Cf. Byzantino-
turcica p. 285 (2nd ed. p. 340).
Xapaxouua (t6), river on the eastern
side of the Maeotic lake 42/88. — Cf.

Byzantinoturcice p. 285 (2¢ ed. p,
340).

Xapdv (16), emirate 25/72.

X¢pak, author 24/4.

X4png of. Adyns.

XeapiTwv, Saint 22/73.

Xdpxo (vé), district of Armenia 44/41,
87.

Xdpo) (8), Charops 23/34, 34; Xdpomoc
(6) 23/34; Xopémowo (gen.) 28/35.

xpotavitng, military governor: ’Opé.
o™ & Xapotavitne 50/127.

Xaporavéy (t6), province 50/90, 102,
106, 108, 109, 134, 137, 153.

Xooé, protospatharius 50/202, 205,
206, 208.

Xéud (16), emirate: t& Xéud, Hrow 18
"Bueoa 265/70.

Xepodv (f), Cherson, city 1/26, 27,
27, 6/3, 7/1, 3, 6, 16, §/8, 9/67, 111,
8, 10, 12, 22/30, 87/38, 49, 42/7, 32,
33, 41, 51, 53, 63, 70, 72, 81, 85,
53/1, 168, 271, 276, 294, 512, 525,
527, 528.

Xepowvitar, Chersonites 6/1, 4, 6,
9/67, 42/71, 53/2, 18, 22, 25, 25, 35,
37, 38, 61, 65, 67, 71, 77, 79, 8],
89, 90, 93, 95, 101, 102, 106, 108,
118, 127 128, 130, 131, 154, 154,
160, 164, 167, 170, 177, 181, 187,
188, 191, 225, 235, 237, 238, 241,
242, 248, 257, 268, 445, 452, 471,
472, 478, 484, 515, 530, 535; Xep-
cwvitng (6) 6/10, 58/484; Xepowvitt-
xo¢ 83/514, 520.

XépT (76), city in Armenia 44/4, 16.

Xuyythote of. Xedude.

Xi8pde (6), river in Lebedia:
Xedudsg, 6 ol Xiyythote émovopaldye-
vog 38/8.

XxeBéva (t6), city in Croatia 31/69.

Xnéfeva (%), zupania of Croatia
30/116; XxeBiave (1) 80/91.

XxeBiavea ef. XnéBeva.

XAtdt (76), city in Armenia 44/3,
20, 57, 102, 108, 114, 125; XoAwr
44/3, 11, 15, 53.

Xrobp (16), city in the country of
the Zachlumi 83/14.

Xrolpog, mountain in the country
of the Zachlumi 83/11; ef. ZoayAoUpot.

Xé6Caxvov, province: 6 7ot Xolakvou
Stue BO/LIL.
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Xomby (t6), province of the Pechen-
egs 3719, 24; cf. Taliyomév. —
Cf. Byzantinoturcica p. 107 (20 ed.
p- 112).

XpHovog, primate of the Chersonites
53/25, 44.

Xptotiavol, Christians 18/33, 77,
81, 86, 113, 125, 138, 142, 159,
160, 14/16, 17/10, 22/71, 82/29,
45/32, 151, 50/76; Xpiomiavinde
13/145, 22/79, 48/6.

Xpiotdg, Jesus Christ Tit./2, 17/6,
2972, 29/96, 81/42, 49/58; *Tnooic
Xpwotés 13/43, 45/31.

Xpovixd, work of Charax 24/4,

Xpovixéy, work of Theophanes 17/1,
21/1; Xpovoypdpog 22/1.

Xpovoypdgoc of. Xpovixdv,

Xpuabdyovog, Saint 29/278.

XpvootpixAivog (9), hall in the
imperial palace at Constantinople
50/215.

XpwBatia, Croatia 80/70, 78, 94,
113, 118, 81/14, 44, 58, 76, 32/62,
69, 72, 120, 125, 127, 136, 85/8;
ueysdn XpoBatio, 7 xal donpyn £mo-
vopafopévy 31/83; 7 peydin Xpwfo-
tlo, ) dBdnTiovog, N xal dampyn Tpo-
cuyopevopévy 82/6—86,; 7 Bartiouévy
XowBatia 31/68, 71, 86,
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XewpBdror, Croats 13/7, 29/55, 56,
63, 113, 30/61, 68, 70, 71, 75, 79,
81, 82, 86, 103, 124, 81/1, 3, 8, 18,
20, 24, 24, 26, 29, 35, 40, 41, 46,
50, 52, 55, 61, 64, 64, 65, 80, 82/
128, 33/5, 35/5, 40/44, 41/26; Xpw-
Bdrog (6) 29/109; ol &Bdmrioror Xpcw-
Bdror, ol xal ompor Emovoualbuevor
81/4; BeloypwBdror 30/63; Beroypw-
Bdrot, Ayouv dompot XpwPdtor 80/
72—73; ol Banmtiopévor Xpwfdwor
81/31; Td 3¢ XpwBdrot ) Tév Thd-
Bav Siokéxte Epumvedeta, ToutéoTiy
‘ol ToAM)v Y dpav xortéyovres’ 31/6—8.

Xpwpdrog, chief of the Croats 30/65.

Xwoape (t4), island off Dalmatia
86/22.

Xwpacdv (r6), emirate 22/64, 66,
26/67, 79.

Yopadeds: 7 1ol Youedioc pov,
monastery 43/177.

*Queavég (6), Ocean 28/40; & Eoméprog
*Oueavbs 25/32.

*QopYeug, patrician and admiral of
the fleet: tov... Nueyra,... od 1o
érbiny *Qoplgoc 29/97—08.

"Qx(og), king of Francia, or Saxony:
"Qrep (dat.) 80/73.
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The Glossary contains 1. words which occur in D. A. I. only (these are marked
with an asterisk), 2. words peculiar to Byzantine civilization, 3. words of the Postclassica)
and Byzantine periods, 4. uncommon ancient words or ancient words used in an altered
sense in the Byzantine period, 5. words of foreign origin.

Passages are cited by chapter and line in the chapter. P, in such citations, stands
for «Proemy.

Abbreviation: Byzantinoturcica = Gy. Moravesik, Byzantinoturcica II. Sprach-
reste der Tiirkvlker in den byzantinischen Quellen, Budapest, 1943 (202 ed. Berlin 1958).

&Bore 53/483.

aPannicrog 18/116, 20/69, 71, 75, 81,
82, 30/74, 31/4, 6, 83, 32/2, 5, 33/18,
84/4, 36/5, 11, 40/33.

Gyary 80/75, 41/14, 45/64, 73, 172,
46/161, 51/170, 53/243.

dyyeroe 18/33, 50, 77, 79, 14/20.

dyyadpov 29/261.

sy 21/89.

&ytog, 9/72, 82, 88, 18/35, 36, 39, 48
49, 59, 78, 84, 98, 112, 113, 118, 130,
131, 141, 168, 19/9, 21/5, 67, 125,
22/71, 73, 74, 74, 77, 27/81, 84,
29/23, 235, 236, 241, 241, 244, 245,
262, 269, 276, 277, 278, 279, 282,
30/48, 88, 31/36, 49, 32/79, 36/18,
19, 20, 40/30, 43/81, 45/32, 46/55, 69,
72, 47/6, 12, 13, 48/1, 49/26, 50/97.

dypdpparoc 13/150, 51/100.

dypdprov (~ Latin agrariensis, agrarius?)
517,12, 17, 25, 28, 48, 49, 50, 58, 63,
65, 67, 77, 102, 108, 178, 187, 190,

*&ypupiwtng (~ Latin agrariensis, agra-
rius ?) 51/181.

adraiperog 41/15.

&ddxgrroc 61/149, 159, 185.

delpvnoroc 29/89, 95, 49/72, 50/118,
235, 61/143, 192, 196.

detmtdpdevog 21/124.

4ldtog { ~ Armenian azat): ofdrou (gen.)
45/103. — Cf. De thematibus, ed.
Pertusi p. 75/7; N. Adontz, Byzan-
tion, 13 (1938), p. 161,

dndtlopar 53/475.

&9Anoig 49/58.

afpeotg 14/28, 17/14.

adperilopor 51/202, 53/490.

atpetindg 18/138.

alyporwota 29/21, 116, 45/135, 49/42,
53/165, 238.

abyuaroTedn 30/28.

alyporotilo 29/226, 83(7, 35/6, 36/8,
45/95, 167, 53/24.

alypudiotos 18/159, 21/16, 58/91, 92, 94.

aiov P48, 13/88, 88, 27/35, 36.

axadatpetoq 19/7.

dotouvotépntoc 48/9.

dnataydwiotog 41/15, 49/35.

dcarapdynroc 15/10.

Gnéporog 29/269.

doepnv 29/142, 80/70.

dxohovdia 40/48.

&xpo 49/13, 50/78, 116.

dxupds 13/137, 53/366.

&Ang (o) 42/71,

aanSvés 6/9.

ahedo 42(89.

&M\ dyov 29/22, 32.

gMrdmorog 13/1186.

&royov 7/12, 17, 29/129, 58/261, 265.

dpokio 34/17. .

Guepuovpviic (~ Arabic amir al-mémi-
nin) 25/56, 64, 80, 84, 48/15, 33, 47/16,
19, 20; dueopoupvii (gen.) 25/74, 78
43/23, 44/118.

apetocdievrog 45/112.
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*dunpadte (~ Arabic amir) 25/67, 68,
68, 69, 69, 70, 70, 71, 71, 72, 72,
13,173, 76; dunpadlog. . ., HroL orpury-
vidag 25/66.

dunpatog (~ Arabic amir) 21/102, —
Cf. Theophanes, ed. de Boor p. 335,,
eta.

aunplc (~ Arabic amir) 21/41, 25/75,
79, 82, 83, 44/8, 27, 42, 51, 82, 45/132,
139; dunpddwv (pl. gen.) 44/121, —
Cf. Byzantinoturcica p. T1—72 (2na
ed. 66—69).

dumpeiw (~ Arabic amir) 18/4, 21/36.
— Cf. Theophanes, ed. de Boor p.
336, ete.

duelacig 80/52,

avé of. Grammatical Notes.

dvafractd 43/110.

dvaylupog 50/249, 252,

avaye 43/90, 123, 127, 135, 46/119,
159, 50/27, 182, 187, 53/5622.

avadetuvout (= proclaim) 68/122.

dvadpopr 40/31.

avaedyvupt 53/107.

avadepo 13/125.

dvadepatile 18/54, 88, 140.

dvaldny ef. avédny.

dvarhivopor 53/434,

dvaxpaoig 18/177 [dvaxpiony Pl.

avardnte 27/21.

dvopavdave 18/105, 30/40, 46/136, 49/51.

avuypéoov 21/85.

dvapeatog B0/192.

avapetabd 38/24, 50/175, 51/58.

dvartiecoopat 50/189.

dvappdopat 18/160.

avatoM) 27/79, 38/26, 62, 43/86, 44/23,
45/109.

dvatohids 8737, 40/41, 42/86, 49/18.

dvatporets 13/142,

dvapopd 46/120, 50/33, 34, 193, 58/147.

dvapwve 14/32,

Svadmhopd 37/9.

&vdpayddnua 26/5.

dvdpayodd 51/94.

avdpetés: Hvdpetwpévog 15/8, 88/37, 46/75.

dveyelpws 58/457.

avédny 7/9 [dvaidny P1.

avexdiuntoc 13/97.

Gvéyopon 13/97, 45/72, 50/244, 58/249,
2568, 277; cf. Grammatical Notes.

dviixw 6/7, 51/76.

dvihurog 43/103.

dv9paf, 18/64,
dvdimatos 88/16, 48/44.
dvtoyupog 22/20.
gwvéive (~ Latin gnnona) 58/152, 185.
vroalhayh 48/143,
dvrapotPh 58/238.
dvramoxplvopor 21/98,
avramostéihw 48/179,
dvrapata 22/42, 26/9.
dvteroépyopor 22/7.
dvridnh 29/166, 46/74.
dvriingdes 61/176,
dvripmviw 27/19.
avrinepn 42/21.
dvrimeps  29/101, 81/1156, 68/12; of.
Grammatical Notes.
dvuminte 29/138, 50/178.
dvnioinwag 43/107, 46/14, 20.
avriotpépw 18/47.
dwrbdetos 26/50.
dwnbraxrog 50/14.
dwd P/38.
gvartepog 40/36.
akfa 18/86, 88/6, 48/53, 58, 66, 46/148,
51/140.
dElopa 87/27, 30, 40/62, 68, 43/152,
44/47, §0/125, 62/11.
dwldipoc 18/189, 29/73, 83, 89, 80/127,
127, 40/8, 48/19, 42, 45/43, 50/76,
b1/5, 22, 34, 52, 69, 78, 157.
draderx 49/12.
araityowg 51/193, 197, 52/1.
drorrd 4/7, 50/62, b2/12,
draparolntos 18/112.
drapyvpife 49/74.
dnapte 29/273; of. lau Epo.
graprilopar 43/78.
dmexdéyopar B7/31.
gmepmord cf. Grammatical Notes.
drnvisg 29/244.
driatog 13/106, 143, 45/79.
dnMxtov (~ Latin applicatus) 44/128,
45/86 [amafxTov, drAnxta P
drhotxds 1/9.
&mriée cf. Grammatical Notes.
aré cf. Grammatical Notes.
droPré 17/2, 21/35.
éroplwoig 43/1860.
dmodcpamein 46/142.
aroxadotd of. Grammatical Notes.
droxeparln 44/7, 52, 53/222,
amoxpltre 18/54, 140,
amoxvd 9/20, 23, 80, 92.
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42, 45, 50, 120. — Cf. K. Amantos,

gmoxpnuvile 9/29. ‘Tatoptae ToD Pulavtivol xpdroug I,

29/70, 172, 177,

gmonpioteptoc 1/19, 21,
180.

groxtéwe 17/17, 21/46.

gmomepaivopor 9/103.

anépdnroc 19/7.

amooxaidve 9/90.

gmooxomevn 49/18.

dmoaunyw 53(467.

gnootacie 39/3, 50/37, 40.

gméotohog 27/85, 31/36, 36/18, 49/26,
31, 37, 40, 46, 49, 52, 57, 62, 66.

groouvayopar 9/22, 28/44.

*grosastyg 7/11.

arotpo@h 83/151.

groyatpetile: 46/94.

groyaptlopar 45/153, 46/116.

&mpbaodeg 80/77.

drdrete 29/151, 169, 53/197.

dp9ude 51/42, 63/156, 1568.

gputinde B7/40.

dpxtédog 42/76.

dppata (&) (~ Latin arma) 82/113.

&puevov 9/85.

dpvnic 29/96.

*GpyBuixemv 29/232, 262.

dpyremoxort, H2/8.

dpytemiononos 81/23, 47/4, 12.

dpytepetc 183/56.

doyovrie 27/2, 30/98, 100. — Cf. Nice-
phorus patriarcha, ed. de Boor p.
40,,; De cerimoniis, ed. Bonn. p. 635,.

dpyovrémovhog 32/94, 101. — Cf. Anna
Comnena VIL. 7., ed. Leib II. p.
108,, ete.

Goywv 8/29, 9/5, 106, 13/90, 101, 29/66,
76, 79, 127, 136, 142, 149, 153, 154,
155, 165, 196, 30/73, 77, 78, 84, 87,
90, 141, 142, 31/21, 25, 43, 44,58,
60, 62, 76, 32/30, 33, 40, 42, 45, 52,
58, 80, 84, 86, 87, 88, 89, 92, 95,
96, 102, 102, 115, 118, 121, 135,
145, 146, 148, 83/9, 17, 84/5, 6, 7,
9, 11, 12, 36/6, 37/20, 32, 33, 38/11,
15, 32, 38, 45, 49, 51, 53, 55, 56,
89/12, 40/13, 45, 48, 50, 58, 65,
41/2, 42/44, 48/7, 21, 38, 45, 56,
63, 86, 110, 111, 46/75, 78, 136,
49/16, 50/31, 58, 80, 51/20, 25, 27,
39, 111, 112; péyag dpyav 87/16,
40/53, 41/6; dpoywv T&HV doyxdvrwy
43/30, 34, 112, 44/6, 7, 9, 13, 18,
19, 20, 21, 22, 26, 35, 37, 38, 39,

(Athénes, 1947), p. 428,
8c 45/81, 82, 83.
&odhevtog P/33.
doPeoTog 42/38.
gonxpiitic (~ Latin a secretis) 50/174,
donuiv 28/42, 50/248, 252.
dampog 30/72, 31/4, 83, 32/3, 6, 42/24
#otentoc 26/19.
dodyrprtog 17/20.
gouvipTytog 22/65.
doparilopar 1. (= give surety, confirm)
13/68, 22/15.
2. (make fast [the doors]) 58/398,
427, 438.
*Yoparog 38/10, 28.
drexvog 45/37, 46/9.
drTinilo 1/11,
adyolota (~ Latin augusta) 51/49, 50,
51, 65, 67, 68, 103, 176, 180, 180.
adyouotiatinés (~ Latin augusta) 51/
102, 181, 187, 190. — Cf. De ceri-
moniis, ed. Bonn. p. 423,,.
addevric 47/9.
adPevric 44/28. — Cf. Eustathius metro-
polita, Opuscula, ed. Tafel p. 40,
s 16455,
adrebobatog 30/77, 34/10, 45/131, 50/186.
avtodéonotos 30/88, 45/131, 50/30.
abtonéparog 29/62, 66, 87, 44/28.
adtoxpatopla 51/136.
adroxpdtwp 13/161, 21/9, 26/47, 50/198.
adtévopos 6/11, 30/88, 50/30.
adtég 1. énl 16 adrd 27/46, 46/153.
2. of. Grammatical Notes.
adtovpyds 29/211.
odyéviov 9/85.
dpaviouds 3/4, 49/42.
&patog 5B/458.
doérea 29/59, 85.
&pnvdln 29/65.
&pda 58/494, 496, 501, 502, 508, 511.
delnue cf. Grammatical Notes.
dounvd 53/437.
&ypavrog 21/125.
Bayebw (~ Latin vagor ?) 51/61.
Badhotdplog  (~ Latin ballistarius)
53/152.
Badiotpa (~ Latin ballista) 58/151.
Boktd8ng (~ Slavie *bolto) 28/4. — Cf
Anna Comnena VIIIL 3., ed. Leib
IL p. 135,,.
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pavdov (~ Latin bandum) 50/94, 97, 99,
103, 106, 109.

arntilo 29/69, 72, 74, 76, 83, 84, 30/89,
31/24, 31, 34, 35, 68, 71, 86, 32/28,
149, 36/10, 10, 50/76; cf. Gram-
matical Notes.

Barriope 30/88.

BapBapoc 48/18, 49/32, 34, 48; cf. Index
of Proper Names.

BapBapnic 48/5.

Rasavile 29/244.

Buotrete 1. (rule, reign, kingdom, em-
pire, throne) P/9, 36, 40, 22(6, 30,
32, 35, 82, 25/25, 28, 26/37, 29/54,
59, 65, 72, 88, 81/58, 32/78, 146,
43/90, 45/40, 55, 50/9, 25, 75, 136,
227, 51/5, 51, 77, 163, 53/119, 122,
233

2. (= imperial majesty) 8/27,
43/107, 161, 45/68, 75, 102, 107,
109, 124, 132, 138, 142, 152, 161,
167, 172, 46/131, 132, 50/210, 214,
245, 51/183, 53/141.

Baoirelov 18/150, 27/6.

Baolretos P/48, 13/26, 124, 152, 165,
51/147.

Baotredovon 2/16, 43/21, 52, 63, 70, 81,
150, 47/5.

Baaureds Tit./2, 2, 4, P/5, 48, 1/2, 16,
43, 7, 9, 5/4, 7, 6/4, 7/13, 8/19,
25, 11/4, 5, 13/32, 45, 49, 51, 57,
61, 68, 77, 89, 101, 107, 109, 109,
114, 121, 126, 130, 146, 147, 149,
162, 21/10, 15, 46, 122, 22/4, 10,
14, 17, 23, 43, 80, 81, 25/12, 14,
33, 27/12, 68, 28/6, 11, 11, 36,
29/3, 7, 12, 54, 62, 70, 74, 83, 87,
89, 95, 97, 104, 106, 106, 108,

116, 170, 171, 174, 176, 180, 186,
188, 189, 198, 207, 212, 238, 242,
252, 80/15, 127, 128, 131, 81/8,
10, 12, 16, 17, 19, 21, 27, 28, 33, 59,
59, 82/9, 10, 16, 18, 19, 22, 25, 26,
27, 31, 38, 79, 88, 100, 107, 108,
110, 113, 116, 133, 136, 140, 141,
143, 143, 147, 147, 33/4, 6, 9, 34/5,
85/4, 5, 7, 10, 86/4, 6, 8, 40/8, 13,
28, 31, 42/26, 28, 29, 40, 44, 47,

43/8, 9, 12, 19, 22, 31, 36, 42,

50, 52, 57, 58, 73, 77, 82, 85, 89,

93, 95, 100, 102, 113, 118, 120, 129,

131, 137, 138, 139, 145, 146, 152,

154, 158, 162, 167, 169, 169, 174,

175, 175, 178, 183, 183, 44/30, 33,
44, 46, 48, 58, 63, 88, 110, 115, 119,
124, 126, 45/4, 6, 22, 24, 26, 36,
41, 44, 56, 67, 79, 81, 101, 114,
46/49, 61, 63, 67, 68, 72, 81, 83,
88, 97, 99, 103, 108, 112, 115, 117,
118, 120, 122, 127, 130, 142, 159,
160, 160, 165, 47/6, 10, 15, 21, 23,
48/8, 49/40, 50, 72, 50/7, 26, 36,
61, 65, 118, 122, 156, 164, 170,
171, 177, 194, 196, 199, 205, 208,
209, 211, 214, 218, 220, 222, 225,
228, 229, 235, 240, 243, 244, 249,
254, 51/6, 6, 8, 14, 21, 22, 29, 33,
34, 37, 44, 52, 63, 68, 69, 77, 78,
80, 86, 94, 98, 100, 104, 125, 141,
149, 155, 157, 162, 165, 169, 174,
176, 177, 180, 184, 192, 53/8,
17, 21, 26, 47, 108, 110, 112, 115,
120, 135, 159, 166, 247, 249; péyoag
Baauhets 13/83, 141, 168, 22/79,

Baothetr P43, 48, 1/23, 13/33, 81, 188,
21/47, 25/54, 26/6, 71, 27/6, 8, 29/
277, 82/82, 43/20, 53/2, 124, 236.

Basthxa (td) 30/16.

Basthixomhaipog 51/13.

Baouhixde 1/23, 8/11, 17, 24, 18/41, 165,
21/114, 29/111, 42/31, 43/96, 109,
114, 154, 50/29, 38, 125, b1/1, 6,
12, 46, 48, 53, 85, 88, 91, 105, 125,
188, 190, 52/8, 10, 53/142, 513.

Bacthxbe (8) 7/2, 3, 12, 8/2, 7, 10, 13,
16, 29/74, 43/43, 45/82, 84, 85, 47/
18, 23, 49/66, 53/517, 523.

Baouric 27/14, 27.

Boasthoon 27/23.

Bdérvypa 19/8.

Beplitwov (~ Bulgarian?) 42/88. — Cf.
Byzantinoturcica p. 88 (252 ed. p. 89).

Broourov (Latin bessalis) 29/246, 42/36,
53/329, 331, 340, 347, 348, [BHcodov

everywhere P].

BiyAa (~ Latin vigilia) 9/49, 50, 29/175,
51/29; cf. SpovyY®pLos.

BAratriov (~ Latin blatta) 6/8.

*Bodvog (~ Turkish ban?) 30/93; Boed-
vou (gen.) 31/78. — Cf. Byzantino-
turcica p. 178 (204 ed. p. 204).

*Boedvog cf. Bodkvos.

*BoéBoSog (~ Slavic vojevoda) 38/5, 5,
7, 12, 12, 16, 29, 34, 43. — Cf. By.
zantinoturcica p- 91 (209 ed. p. 93).
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Botrds (~ Bulgarian bosla): po.,mb‘wv (pl.
gen.) 32/48 [BondSwv Pl Cf.
Byzantinoturcica p. 91 (204 ed. p. 93).

Bouvée P/37, 33/12, 13, 14.

Bpadic: Ppadéorepov 58/304,

Bpdoux 9/62.

Bplae 53/501, 502.

Bupodplov 53/631.

yerrwdlo 1/25.

yeveahoyolpor 14/2.

yeveyy 23/25, 30, 31.

vevixde 14/3.

véwnua 58/534.

yepiprov 29/259, 51/9.

yemypapia 42/1.

yivopat: yevdyevog 82/58, 50/56.

yYAGooo 29/82, 265, 89/8, 10,

ywnodtne H3/145,

yoiva (~ Slavie guna) 32/56. — Cf. De
cerimoniis, ed. Bonn. p. 381, 35

yodupete (ta) 4/10, 29/221, 43/15, 21,
31, 50, 80, 46/136.

yoaxpxés 14/17.

*yuri; (~ Hungarian yila ~ g'ila) 40/49,
51, 68.—Cf. Byzantinoturcica p. 109.
(2nd ed, p. 115),

Yovarov 4/12.

yopa 9/107,

yupbdev 9/75.

Soappbg 51/165.

Saaoc 42/84.

3noig: 6 Tév defoswy 51/31,

Sethavdpd 29/206.

SeErobpae 32/88, 43/568, 162.

déourog 29/165, 30/43, 32/48, 104, 48/30.

deopdr 32/98, 123.

Séomowva 21/124, 53/337, 341, 344.

Seoroteio 45/124, 127,

deombrne 26/68, 72, 44/28, 50/87, 92,
101, 131, 133, 136, 160, 168, 226,
227, 231, 232, 232, 51/8, 76, 108,
137, 164, 177, 199, 52/2, 53/79, 113,

deamoTinég 13/38, 63.

*Beutepoeratyg 51/107, 125,

devtepd 58/212,

S&yopor (= be instructed, receive a
reply) 45/83, 46/160, 50/39, 53/522,
526.

dnrorrorsy 8/25, 26/23, 27/33, 29/94,

43/16, 122, 46/72.

S#ipog 13/171, 53/278.

Snudarov 27/13, 18, 50/32, 53/527.
Snuboiog 22/69, 53/522.

dnpooing 53/393.

dnpotedng 18/38.

SuxfBdle 2/21.

SuaBnpa P32,

Sryoyydlw 43/113.

dwdéyopar (= supersede) 50/200, 201,
51/165.

Suxlpew: Sunppévoy 1/11.

Sraxovog 13/46, 81/23.

Sexpatnowg 29/14, 45/165, 174.

Suxpard 22/48, 32/85, 87/10.

Sukdexrog 25/18, 27/69, 29/80, 218, 264,
272, 31/7, 82(12, 33/11, 34/12 17
36/11 12, 39/9.

Srapeptlopan ‘)7/7

Sapepuvéd 17, — Cf. Genesius, ed.
Bonn. p. 64,4; Constantinus Porphy-
rogenitus, Narratio de imagine Edes-
sena, cap. VIIL., ed. Migne, P. G.
113. c. 129p = E. Dobschiitz,
Christusbilder, (Leipzig, 1899), Bei-
lage II. B, p. 49**.

Sampéne BO/172.

Swxonopnile 32/138, 41/23, 49/33.

dowog 82/51. — Cf. De cerimoniis,
ed. Bonn. p. 683,,.

Swesdortng 7/5, 7.

Sterayn 13/1565, 169,

duarakic 13/60, 111, 141, 158,

Sxtdoocopar 43/173.

Saturd 48/22.

Swxpdpwg 43/11, 44/31.

Surypuooc 50/248, 252,

*3iBdpue (ta) 28/42.

318doxnw cf. Grammatical Notes.

St3wut cf. Grammatical Notes.

Seyelpw 21/39, 71, 53/18.

Siéyepoig 51/97.

Siendueds 27/26, 32/45.

Sérw 16/5, 25/35.

Sreppnvet 13/200.

Seudive 27/26.

Synua 26/4,

Sunpuévov cf. Srabpw.

ducadopa Pla4.

Swoyxd 1/11.

Soptlopar 18/35, 51, 46/145, 49/54.

Sixdvou 31/78.

Suwpta 22/44,

3Lpogog 29/254.

Sonrudle 53/55, 472.
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Sopforinog (~ Latin domesticus) 50/237;
Sopéotivog THg Omoupylag 48/43;
Sopéotixog TV oxohdv 44/33, 45/51,
46/128, 50/1561, 51/32, 43.

Sotdlew P/48, 34/9.

Sbpna 26/31, 51/83. — Cf. Hesychiua
8. v. 8bpxat.

Souxdtov (~ Latin ducatus) 28/47, 49,
50/88.

Sovrete 6/4, 7, 12, 8/20, 13/27, 166,
29/25, 179, 185, 32/86, 34/18, 438/
115, 46/69, 81, 48/6, 50/32, 51/61,
93.

Sovrebor 25/53, 32/116, 134, 49/2.

SolAn 63/337.

dovaudg 32/13.

Souhixéig 31/59, 32/147.

dovrompendig 82/143.

Sobrog 21/6, 22/13, 28/36, 32/12, 186,
44/46, 110, 45/141, 151, 157, 50/204,

dourd 44/123.

Soldworg 29/215, 80/132, 32/37, 179,
45/112, 46/132.

3o0f (~ Latin dux) 27/60, 77, 94, 28/45,
46,

Spopuxdg 29/279.

Spbpog cf. hoyoBéTng, xapToLApLOG.

Spopdvov 8172, 3, 6, 10, 11, 20, 20,
22, 25, 35, 35, 39, 52, 54, 58, 63,
78, 81, 82, 89, 90, 106, 107, 125,
128, 142, 144, 145, 182, 189, 189.

Spouyydprog (~ Latin drungarius) b1/
110; 3pouyydptog ToU mhwiuov 29/97,
99, 46/50, 53, 65, 77, 51/30, 15, 85,
87, 96; Spouyydptog Tie Blyins 51/29,

Suadiébodog 9/42, 103.

Suoxoro 45/20.

diexorog 50/19.

Suonpaaio 51/147.

duonetdeia 5H0/38.

Suoacfic 14/2.

Suowrd 29/187, 50/239, 249.

Surikée 13/4, 87/40, 88/29, 63, 40/43,
50/13.

Swpopop i P/38.

¢yyilo 53/320.

Eyyovog 22/37, 81, 40/61, 53/162; Eyywy
32/32.

Eyypagogs 21/13, 22/16, 43/87, 45/93,
149, 53/144.

Eyywv of. Eyyovos.

émpw g(;/gYsY, 29/262, 53/232, 491.

EyndpSiog 43/136.

Eyorreifopat 58/431 [Eyroadwmioacdu P].

Eynpirog 13/145.

Eyrpuppa 29/38, 58/31.

gy bpmyos 29/247.

*Eyyonalw 29/250.

£3palw P/32.

E9vinbe 13/96, 31/40, 48/5.

etdnowg 44/101, 48/25.

etdwiordrpmg bO/74.

elBwiov 50/75.

elxovilo 29/280.

elxovopayog 13/138.

elAnua 29/254,

ebinuatixbe 29/243, 252, 271, 282, 284,

elel, elye of. Grammatical Notes.

elg of. Grammatical Notes.

elonymowg 13/124.

elonowtd4 27/19, 21, 22.

eloxopile 27/18, 21, 50/52, 58/515, 521,

elopépw 53/307.

duyévny 13/148. — Cf. Malalas, ed.
Bonn. p. 413, = Chronicon Paschale,
ed. Bonn. p. 613,;.

#nyovog 21/28, 28, 111, 111,

bS8 13/67, 53/166, 185.

éxetdev (= beyond) 8/34, 28/21, 29/16,
18, 33, 30/21, 24, 62, 81/5, 32/3,
45/165, 50/79.

dxeivog (= poxaplng) 13/32, 32/93,
88/32, 42/27, 43/7, 36, 101, 152,
45/14, 46/12, 50/118, 127, 140, 236,
51/89, 106, 150, 168.

#xBapBog 49/34.

Sonote 13/35, 40, 48, 50, 54, 55, 59,
84, 98, 113, 127, 139, 144, 154, 172,
19/6, 7, 22/72, 27/42, 45, 87/65,
456/45, 49, 48/15, 49/1; cf. Index
of Proper Names (Néa ‘Esxinoia).

Soadnoteotinés 13/168.

Eexvomh 43/120, 50/69.

fuxbdrro 43/129, 131.

éx mpocamov cf. mpdowmay.

éxortpatein 49/63.

éwnipd 50/248, 249,

tybve 53/448.

raropbpog 50/77.

v 30/111.

fngtne B1/11, 48, 54, 58, 63, 81, 91,
102, 145, 182, 189.

Excvdepia 29/181, 53/114, 116, 140, 144.

Ehevdepde 6/11.

Encudepid 45/49, 48/5.

Erevaig 49/21, 51/91.
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*2uprioxopar 9/56. — Cf. dwPrfouccar
Theophanes, ed. de Boor p. 184,,;
Eufinoay Phrantzes, ed. Papado-
poulus p. 1414,.

tumopenTinGg 31/88.

gumbprov 27/93, 96, 31/55.

Eumopog 20/9.

tumgnopoe 50/9, 53/387.

¢v of. Grammatical Notes.

tvary viog 63217, 463.

dvedayn 29/221.

tvaroBiéne 37/37.

gvamoypdow 13/112, 49/73.

évamodéyopar  38/41, — Cf. Ioannes
Chrysostomus, Homilia in Gene-
sim XLIV., ed. Migne, P. G. 54.
c. 406 [= 447g].

tvamodiomen 31/11. — Cf. Myvouia 7ol
&xou dwtaurod, LentéuPptog ITY, Oczoro-
xtov, vol I. (¢v ‘Pdpy, 1888), p. 150.

gvaroxelo 29/244, 53/516, 521.

tverohapfBave 29/14.

dvarrouéve 37/51, 51/43.

*ivamovede 29/60.

*tvamoriéw 9/57.

*¢vamooté e 42/28.

Svaropépopat 29/7.

*2varogpioce 28/26.

*Evapuevolpat 38(34.

Evdbrepog 14/9, 22/63.

Eveyxapévn 53/136. — Cf. Constantinus
Porphyrogenitus, Narratio de ima-
gine Edessena, cap. XXIV., ed.
Migne, P, G. 113. c. 445p = ed.
E. Dobschiitz, Christusbilder, (Leip-
zig, 1899), Beilage II B, p. 75%*;
Cecaumenus, ed.  Vasiljevskij—
Jernstedt p. 39; Vita Niconis tol
Meravoeite, ed. Sp. Lampros,
Néog ‘Exxnvouvnuny, 3 (1906), p. 135;
Vita Theodori Studitae, ed. Migne,
P. G. 99. c. 3205; Anna Comnena
V. 3., ed. Leib IL. p. 16,,.

Evlwdoc 50/248.

#v9ev (= on this side) 29/19, 87/39,
58, 49/19, 45/130, 165.

Evdeopog 18/162.

Evirvoiaiog 53/274, 315.

&vbpdivoc ( ~ Latin orde) 22/26.

tvopr ) 46/59.

#vataoig 29/154.

*yradpatin g 48/45.

évwrbatatog 13/36.

Glossary

dvamov P/44, 50/36.
gEadérem 46/38.
¢Eddcrgos 82/70, B7/25, 29 29, 40/6]
43/29, 145, 165, 180, 181, 189, 15’
188, 46/86. TS
EEamooréie 13/34, 29/74 42/48 59
43/42, 134, 138, 163, 46/120. ’
&aprio 9/16.
&apxog 53/10.
gEacpariCopar 18/84, 45/70.
2oybw 11/13.
EEodudlin 27/17,
EEorédpeuatg 50/45, 66.
EEokodpetnr 41718, 22, 50/41,
8Eoplo 50/137, 51/166.
&Edprorog 29/143.
&Eovdevd 13/173.
¢Eovatdlw 13/167, 29/196, 12/42, 61/50,
59, 189,
Eovownathc 46/77, 46/17, 18, 19, 26,
¢Eovoraotinde 18/153.
éEousloxpdrwp 10/4, 11/3, 9. — Cf. De
cerimoniis, ed. Bonn. p. 679,.
EEugaive 27/30.
gnaipw 18/52, 26/568, 46/11, 28, 53/327,
329, 340, 347, 430.
*rnayperartilo 30/122.
érave 29/218, 251, 254, 283,
Eropylo 24/3, 48/4, 14.
grnéhevorg 49/35.
gri of. abrde, npbe.
gmpatng 49/27, 53/515.
¢myauPeela 53/240.
EmyapBeedw 53/244, 251, 259, 269.
émdeoniln 31/51.
inbaony 21/11, 29/98, 50/10, 51/70, 109,
135.
émxoitlovdov 50/241.
Eronmrindg 14/19,
¢mandio 14/18.
gmvivee (ta) 32/114.
tmaxormeiov 29/240.
¢mononh 1. (= visitation) P/41, 49/45,
49.
2. (= bishopric) 52/9.
tniovomoc 19/4, 27/64, 30/89, 31/23,
47/7, 8, 48/13, 14, 17, 18, 20, 52/5.
érouvdye 9/8, 22/37, 49/71.
Emiowpebo 47/22,
émthpnog 51/19.
*trpoptd 21/65,
trmeeins 48/3.
éou cf. Lap.
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gpyoxheiov 53/516.

éonuduactpov (~ Latin castrum) 27/62,
29/290, 80/111, 85/11, 87/59.

gppwarg 19/8.

gppnvede 43/170.

gounvevtng 48/42, 137,

totpwpévos of. 61pdvupt,

grocperdoyng 61/381; péyag Erouperdpyme
43/44.

gronptlopar 25/29.

ebayyéhov 26/51.

eddoxd 49/25.

ebvdeta 28/30, 31, 32.

ebxarpog 22/47.

etraPhc 21/88, 90, 93, 31/45, 47.

eiroyd P/8.

ebvolyog 43/317.

edppaivopor 53/281, 316, 385, 394, 412,
415, 423.

edpoactia 53/279, 284, 292, 385, 390,
396, 410, 411,

edyaptatio 38/41.

edyapiotd 53/110, 137,

éparadd 18/42.

épopela 51/64, 66.

&xPpatvopar 50/192.

ExBpwdac 50/181.

&yn cf. Grammatical Notes.

fwg of. Grammatical Notes.

Ldxavov (~ Slavic zakon) 8/17, 38/52.
— Cf. Suidas s. v. 3atév; P. Kretsch-
mer, Archiv fir slavische Philologie,
27 (1905), p. 232; S. B. DPsaltes,
Grammatik der byzantinischen Chro-
niken, (Gottingen, 1913), pp. 36—37.

*Countavte: (~ Slavic Zupan) 30/91, 105,
106.

fourdvog (~ Slavic fupan) 29/67, 32/
120, 84/8. — Cf. Byzantinoturcica
p- 121 (204 ed. p. 131).

Cuyn 507247, 251.

(& of. Grammatical Notes.

Lworotés 46/60.

vdpetwpévog of. avdperd.

Frov of. ey Zpa. — Cf. Grammatical
Notes.

Hrerd 5/9, 40/10.

9einée 13760,

Sctoc 18/133, 19/5, 26/51, 58/160.

Yedtne 58/139.

Héanpa 538/345.

Séanoic 21/82, 87/51, 47/15.

Séua 27/1, 47, 29/224, 293, 30/1, 12,

13, 116, 32/11, 87/15, 16, 17, 21,
23, 24, 32, 35, 35, 35, 36, 40, 41, 42,
43, 69, 48/12, 49/5, 14, 501, 6, 11,
13, 14, 27, 54, 59, 60, 64, 66, 93, 93,
96, 96, 102, 102, 105, 106, 109, 111,
112, 117, 126, 128, 129, 131, 167,
174, 183, 51/132, 193, 197, 52/2, 5,
53/507, 510, 517, 518, 519.

Sepatife 16/1. — Cf. Cedrenus, ed.
Bonn. p. 497,,.

Gepdrv 16/8.

Hebrrng 17/8.

9ebg cf. Index of Proper Names.

Yeoarephc Tit./4.

Heotéuog of. Index of Proper Names.

Yeopurvyc 48/13, 19, 58/159.

eoqdpog 4810, 16.

Heopllaxntog 1/21, 8/1, 43/65, 83, 171,
60/53.

Béppa (td) 1/8, 18. — Cf. Ph. Kukules,
‘Eretnple ‘Brovpelag Bulavriviv
Zrouddv, 11 (1935), p. 202.

Hrhoxbdy 28/25.

SAldug 32/49.

Yonoxela 17/7.

HoropPednr 22/8.

Suawxstnprov 18/40.

tap €pa (~ Latin dam era): tau €po, drmep
Sppnvedetar ‘dmdpte frov’ 29/273.

131dlew: &v toig I8dlouay 53(356.

*BuoxdBodrog (~ Latin cabalius) 53/606.

*iSroxpatds 25/75.

13ibpputog 256/79, 84, 29/66, 50/8.

3t 26/17.

i3ubyerpov 31/35.

idudyetpog 51/169.

iepete 29/74, 81/22, 34.

iepbe 13/41, 113.

ixaviros 50/122,

tva of. Grammatical Notes.

ivdueriav (~ Latin indictio) 16/6, 27/54,
29/234, 45/40.

inmdowov 51/202, 52/1, 4, 5, 5, 6, 1, 7,
8, 9, 10, 11.

irmodpouia 22/8.

inmodpbuiov 9/68, 81/28.

inmédpopoc 51/41, 44,

lovople 18/31, 21/35, 23/6, 25/1, 33/5,
35/5, 47/2, b3/1.

iotopixég (6) 21/31, 33.

iotd of. Grammatical Notes.

xaPorrapnéy (~ Latin caballarius) 81/
71, 79, 82, 85.
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wofaddnebns (~ Latin caballico) 15/10.

xadfc (~ Arabic ¢dds): olovg Exeivo
Ayovor xadFc, ToutéaTiv maTovg xod
fyiecpévoug 21/89. — Cf. Byzan-
tinoturcica p. 133 (2nd ed. p. 145).

xodapagein 1/8.

xadetRc 26/77, 32/33.

xathord cof, Grammatical Notes.

wodolnde 13/113.

xoSouihé 1/12.

rodumioyvolpar 43/105.

rafumordocew 15/8, 81/60, 32/148, 45/
126, 127, 50/13, 22.

wodumovpyd 1/22.

xatvotopd Pf24, 18/175, 48/25, 49/69.

xoxvyxaxons 13/65, 40/19. — Cf. Ed.
Kurtz, Byzantinische Zeitschrift, 3
(1894), pp. 152—155; 8 (1899), pp.
1567—158.

xaxontorie 25/19.

wodhypagla 1/10.

*yadoxatpiln 8/35.

xahoxaiplov 29/267.

xaAlProv 28/10,

wapapa 29/243, 252.

waparepds 42/33.

weperadxnov: (~ Latin  camellaucium)
T oTéupata, & wap’ SOV xapehadrin
dvopaletar 13/29; T otéppare, drep
Suele xopsdadwia Aéyere 13/34. —
Cf. A. A. Papadopulos, 'Eretpic
‘Erapetag Bulavtivéy Zroudav, 5
(1928), pp. 293—299.

xapnede 14/13. — Cf. Georgius Mo-
nachus, ed. de Boor p. 698,,; Theo-
phanes, ed. de Boor p. 333,,.

waytviov 42/36.

rdprnog (~ Latin campus) 29/47.

rxavdidartoc (~ Latin candidatus) 51/151,
156.

xavioniov 46/87.

xdwvaPocg 58/150.

xavovilo 22/717.

xavov 183/144, 167, 16/1.

xxpdBiov 29/91, 114, 42/34, £3/514, 520,
520.

x&pafBoc 53/296, 297, 306, 310, 312.

napfdviov (~ Persian karvan) 45/88,
89.—Cf. Praecepta Nicephori, cod.
Monac. gr. 452. fol. 127r.

*xopyd; (~ Hungarian garye > karya)
40/49, 51, 65, 66, 67, 67, 68. — Cf.
Byzantinoturcica p. 139 (20d ed. p.155).

xac6idiov (~ Latin cassis) 53/219.

xaotéiov (~ Latin castellum) 27/96,
30/95, 58/28, 29, 41, 105.

xactpov (~ Latin castrum) 7/6, 9/6,
8, 21, 11/1, 2, 26/13, 19, 21, 27/38,
38, 39, 40, 42, 43, 44, 50, 64, 73,
73, 73, 74, 74, 76, 79, 80, 80, 82, 82,
82, 82, 83, 83, 84, 84, 85, 85, 86, 86,
86, 86, 87, 87, 87, 87, 91, 91, 91,
92, 92, 92, 93, 93, 95, 28/9, 29/8,
11, 26, 26, 29, 46, 49, 61, 86, 91, 92,
92, 93, 100, 101, 110, 112, 114, 115,
118, 118, 138, 153, 161, 175, 190,
197, 200, 217, 223, 224, 225, 227,
230, 235, 236, 237, 241, 245, 246,
251, 253, 254, 255, 256, 258, 260,
261, 263, 266, 266, 268, 272, 274,
274, 275, 287, 293, 30/14, 18, 19, 51,
98, 115, 121, 132, 133, 134, 134,
135, 136, 136, 138, 31/29, 30, 55,
55, 68, 82/76, 149, 33/13, 20, 34/19,
35/10, 12, 36/14, 16, 37/60, 61, 62,
62, 63, 63, 40/11, 42/2, 4, 8, 11, 14,
16, 22, 26, 29, 34, 36, 37, 40, 41, 54,
56, 72, 87, 93, 98, 110, 44/2, 10, 14,
15, 20, 28, 29, 31, 34, 38, 40, 45, 48,
53, 53, 54, 56, 57, 57, 60, 62, 70, 85,
93, 99, 105, 106, 108, 108, 109, 109,
113, 113, 114, 114, 116, 125, 45/45,
49, 52, 53, 57, 63, 68, 72, 74, 81, 82,
87, 88, 88, 92, 94, 96, 97, 97, 100,
109, 116, 123, 130, 139, 145, 149,
155, 160, 46/2, 32, 33, 34, 42, 46,
56, 61, 71, 73, 76, 97, 99, 102, 104,
105, 108, 113, 116, 123, 127, 134,
140, 146, 150, 157, 49/14, 17, 28,
29, 33, 44, 50/4, 71, 154, 158, 53/1,
493, 512, 527, 529.

*rotayvoun 18/173.

rardyopor 14/4, 26/4, 31/5 32/3, 34/4,
36/6, 88/2, 45/3, 5, 8, 29.

xotodéyouas 18/146, 836/9, 46/130,

ratadappd 53/36.

xoraxorovd & 18/155,

xatoxvpteto 25/63.

wnardieunog 37/61.

rarahnilopat 28/7, 48/26.

ratavtd 26/13, 46/56.

xaravicon 53/334.

xatarohatn 2/15,

rotoptiler 9/11.

xatapTiov 9/85.

rotdpywy 43/10.
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rataonvacs 32/10, 20, 87/9, 40/37.

rutdotaotg 13/115, 145; &v waracrdoe
58/100.

roteoTpatetey 25/48.

xatatohpnd 18/102,

watopaviten 40/20.

worendve 27/70, 42/31, 45/147, 50/169,
171, 184, 185, 195, 214, 217, 220. —
Cf. A. N. Jannaris, Byzantinische
Zeitschreft, 10 (1901), pp. 204—207.

xarevodé P/40.

waryodpeve (ta) 29/283.

rarowcla 37/67, 42/22, 43/66.

xatoverdilo 46/155.

xdeuoic 8/24, 29/111, 81/19, 43/62,
45/83, 46/96, 99, 101, 144, 152,
50/29, 51/10, 53, 53/131, 433, 513.

xevinvdptov (~ Latin cenfenarium) b1/
203, 52/15.

xepataptov 28/26, 30.

xepdhazov 18/11, 45/118, 47/13, 48/1.

xnptov 53/531.

wietSlov 53/438; xheidlv 46/48.

rewobpo 29/29, 41, 44, 50113, 156,
158, 168.

Whetsovpdpyns  50/163;  xheooupldpxns
50/144, 144.

xhewgouptdpyns of. xAetcoupdpyns.

winpeés 8/23, 50/236, 245, 51/173.

ABdviov (~ Latin clibanum) 16/12,
51/83.

Wpare (t4), 1/28, 10/5, 8, 11/8, 10,
12, 37/38, 42/8, 72, 82, 86
[x\Apate everywhere P]. — Cf. S.
P. Sestakov, I'laMsiTHMKU XpHCTiaH-
ckaro Xepcona III, (Moskva, 1908),
pp. 69—71; V. Q. Vasiljevskij,
JKypHasp Munucrepcrsa Hapoauaro
IMpocebiuenisn, 185 (1876), lousb, pp.
419—425 = Tpyaw IL. 1. (Sankt-
peterburg), 1909, pp. 195—201; F.
Westberg, Busanriiickii BpemeH-
HUKDB, 15 (1908), pp. 255—257; E.

Honigmann, Die sieben Klimata und
die wéreic  énfonpot, (Heidelberg,
1929).
xoyyvieutic 82/11.
xowvbfiov 22/74.
xowweehig 13/166.
xottév 1. (= resting-place, bed-cham-
ber) 28/242, 53/438.
2. (= treasury) 50/53.
xorrwvitng 51/33.
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xoupepridplos (~ Latin commerciarius)
43/176.
woupéprrov (~ Latin commercium) 46/45.
*ywovdolpa 81/53, 73, 74, 74, 80, 81,
88 [xovrolpa variant in PJ,
wovrdplov 9/35, 46/110.
*yovyroBedopat 935,
wovrée HB[220.
xovtotpa cf. xovdolpa.
wbvtoupog B7/55. — Cf. Michael Psellus,
ed. Sathas, Bibl. gr. medit aevi V,
p. 532—538; O. Schissel, Qlotla,
22 (1934), pp. 286—289; K. Amantos,
‘Exquixd, 8 (1935), pp. 269—270;
Ph. Kukules, 'Emotnpoviny *Bnetrplc
g Duhocopuiic Tyorfg 105 IMave-
matnulov *Advviv, 1935—1936, p.
119; H. Grégoire, Annuaire de I'In-
stitut de philologie et d’histoire orien-
tales et slaves, 5 (1937), p. 450.
wortpla 53/449,
xord 58/68; cof, Grammatical Notes,
roounTe 20/251,
xoopuxde 1/7, 81/46,
wbopoy 58/431.
xouPixoviapée  (~ Latin cubicilaria)
53/321, 419, 429, 430, 439; xou-
Bucovhapte 53/417.
xovpd H1/165.
xovpdv (.~ Arabic guran) 25/80. — Cf.
Byzantinoturcica p. 146 (272 ed. p.
163).
xoupomaidtne 43/39, 48, 111, 130, 45/2,
35, 70, 79, 99, 106, 119, 136, 156,
165, 172, 46/25, 27, 36, 37, 80, 83,
84, 85, 89, 90, 129, 147, 148, 154,
164, 165.
*xouporahatiiiv 46/88.
rougaosbwm ( ~ Latin cursor) 1/27.
xovpbdrng 51/185.
xoyhtag 29/284 [xoyAlac (gen.) Pl
xoyAtSiov 42/38.
xpdfBaroc 53/481.
xpatords 49/45.
xpdtog 1. (= majesty) 48/6.
2. (= state) 53/115.
xpaté (= cover space) 9/87, 42/82. —
Cf. ¥. Dolger, Beitrige zur Geschichte
der byzantinischen Finanzverwaltung
besonders des 10. und 11. Jahrhunderts,
(Miinchen, 1927), p. 87—88; Sechs
byzantinische Praktika des 14. Jahr-
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hunderts fiir das Athoskloster Iberon,
(Miinchen, 1949), p. 123.

xpotd 25/50.

»puof: &v xpuel; 53/381.

xtrvotpopd 14/8.

xtiowg 1. (= building) 42/35, 37, 56.

2. (= creation) 16/7, 21/1, 22/62,
27/54, 45/40.

xtlopa 37/64.

xuxAdBev 27/77.

xOoxhe 29/267, 53/401, 403, 441.

xuMo 29/124, 58/325, 346.

xovnyd 29/152, 32/132.

xuple 1. (= lordship) P/5.

2. (= lady, mistress) 53/333, 338,
370, 476.

xbprog P/3, 39, 18/43, 21/84, 22/57, 59,
29/197, 45/30, 53/49, 246; xdpig
13/147, 149, 170, 32/81, 100, 45/67,
67, 16, 46/49, 50/28, 61, 205; xupbe
13/148, 192, 32/106, 44/119, 45/55,
101, 50/26, 37, 207, 51/162, 174;
cf. Index of Proper Names.

x0pLog: xdptov vopa 40/51, 67.

xupidtng 45/124, 127.

x0pig, xupbe of. xbplog.

xuplog 42/42, 44/28.

xwmhard 51/146.

Adé 29/147, 209, 46/58, 63, 53/406.

Aavddve: &v T Aerndom 53/429.

Aakeutdg 37/65.

A (~ Dalmatian lau): Aéyetor ‘Pow-
poiarl ‘6 xpnuvde Ao’ 29/219. —
Cf. P. Skok, Zeitschrift fir Ortsnamen-
forschung, 4 (1928), p. 214.

hadpa 22/73.

Asnhacta 49/42, 50/8.

Actdavoy 27/81, 29/10.

Aemttopepidg 49/72.

Moo (~ Slavic lésa): Aoag, %ror mhoxods
51/114, 119. — Cf. Cedrenus, ed.
Bonn, II. p. 591,,.

Mdapov 9/47.

Ao 28/42, 43/68, 69, 69, 126, 50/242,
243, 247, 248, 249, 251, 253, 254,
256, 53/5217.

»oyapiov 51/193, 197, 203.

Aoyodétng: hoyoBétne 1ol Spduov 32/84,
50/176, 190, 51/30.

Adya 7(10, 10.

payyrdBiov ( ~ Latin manuclavium) 51/61.

P-“Y‘Y7~°‘Bim§ (~ Latin manuclavium)
46/51, 140, 144, 51/73, 130.

poylodtov  (~ Arabic masjid) 21/114,
— Cf. Byzantinoturcica p. 161 (2nd
ed. p. 182).

payiotpdtov (~ Latin magisiratus) 46/
52, 88, 122.

payiotplavés  (~ Latin  magistrianus)
22/15, 17.

pdeyisrpos (~ Latin  magister) 32/83,
43/65, 135, 151, 155, 163, 187, 44/10,
36, 46/51, 56, 59, 77, 125, 143, 147,
148, 46/12, 16, 17, 18, 22, 25, 26,
217, 80, 39, 40, 52, 66, 92, 94, 95, 121,
126, 129, 129, 153, 154, 50/151, 166,
51/23, 28, 198.

podnuatinég (6) 16/2.

poxdptog 17/1, 21/35, 22/1, 81, 29/73,
82/78, 43/31, 36, 56, 72, 85, 89, 102,
118, 120, 129, 131, 45/101, 162, 46/
49, 79, 50/171, 196, 199, 218, 51/14,
37.

poxapitne 81/174,

uaxpddev 28/13.

*yaxpdrevoov (~ Latin [prolcessus) 51/37.

poppn 26/69, 72.

paviaxeov 25/81.

pavixiov (~ Latin manica) 37/56.

papxnoog (~ Latin marchensis) 26/42.

usprup 23/34.

udorupog 23/34.

papTue (= martyr) 29/262, 278.

paotpoufdne ( ~ Latin magister militum):
paotpopiing Epunvedetor T ‘Popalay
StarénTe  ‘xatEmdve Tol  oTpatol’
27/69. — Cf. De cerimoniis, ed. Bonn.
p. 690,,.

nadpos 12/1, 2, 42/77, 51/49, 50, 64, 66.

peyarerBoroc P11 [peyoreniforos PJ.

peyadopurne P/28.

péyag (= old, elder) 21/32, 26/2, 3, 15,
17, 70, 46/4, 117, 151.

peytotives (ot) 30/17, 45/8.

pévauro(c) (~ Latin venabulum): vod
pevaddov 26/33. — Cf. Theophanes,
ed. de Boor p. 221,.

pépoc: &x 1ol xata uépog 63/300, 381.

peotrevw 80/177, 240,

péoov 9/27, 30, 34, 26/31, 29/236, 30/139,
42/19, 56, 70, 81, 94, 44/127, 46/131,
51/144.

uccovpavi 29/268.

perd cf. Grammatical Notes.

petdpchoc 32/18.

petaotactpara (t¢) 51/14.
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*petapdeipn 29/220.

péxet of. Grammatical Notes,

phxodev 28/50, 30/108, 31/88,

*uytpbdetog 22/79.

untebmohe 27/80, 49/67, 59, 65, 69,
52/9.

wyrpomorltng 49/73, 52/4.

proegovie 22/76.

wikopnotov (~ Latin miliarensis): pu-
apystov (pl. gen.) 43/68.

pidov  (~ Latin milsum) 9/53, 26/14,
20, 27/71, 29/30, 265, 42/65, 67, 70,
73, 80, 82, 94, 94, 96, 99, 110,
53/226, 305.

urodamodooia 63/455.

piefamedbrng 29/202.

ptodarebopat 14/11. — Cf. Georgius
Monachus, ed. de Boor p. 698;.

wioomotd (~ Latin missus) 53/396, 397,
414, 422.

uvnpbouvoy 20/144.

wwnp.bouvoe 53/408.

movasthptoy 22/72, 26/9, 52/8, 9, 10.

povaybe 14/22, 29/278, 46/54, 59, 62,
72, 102.

wovn) 22/78, 48/1717.

uovoxpdtwpe 26/6.

uovéEudov 9/2, 3, 11, 17, 22, 32, 43, 51,
54, 60, 84, 95, 112.

nuotiebe (6) 51/31.

vadg 183/40, 19/10, 27/84, 29/236, 241,
270, 278, 279, 282, 283, 283, 49/38,
50, 56,

vedxaotpoy (~ Latin castrum) 27/41,
28/48; cf. Index of Proper Names.

vepbv 9/62.

b 44796,

wolov 9/27, 41, 78, 27/72, 28/49, 50,
29/258, 285, 287, 288, 288, 289,
42/95, 103, 103, 50/85; wvnoiv 42/
103, 106, 106.

voruwy 1/5.

véuopo 22/12, 30/134, 134, 135, 135,
136, 136, 137, 138, 141, 142, 50/23,
23, 48, 49, 50, 50, 51, 51, 68, 68, 82,
52/13, 14.

Vo 4/4.

vouvey iig P/9.

vodebrne 28/59, 85,

Eevinov 7/9, 48/40, 46. — Cf. De ceri-
moniis, ed. Bonn. p. 461, ete.
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Eewidler 81/63, 64. — Cf. Ph. Kukules,
Bulavtiviv Blog xai moliriopés B,

L p.12.
68nyd P/43.
ofyw cf. Grammatical Notes.
ol3« cf. Grammatical Notes.
olxodoph b3/447,
olxovopla 47/5.
dhvyootoe 22/37, 53/32.

ohywpd 1421, — Cf. Georgius Mona-
chus, ed. de Boor p. 699,; Theo-

phanes, ed. de Boor p. 334,.
dhooyepbic 22/36.
budg 49/71.
dpbmiotog 13/161,
Spbpowy 50/57.
opopavé 40/15.
dpoypod 58/497.
Spoduyle 41/14.
dmracia 14/20,
dpasg 17/20.
bp9680f0g 18/137, 21/10.
*4pYomimpa 9/48.

dplle 26/47, 29/141, 42/52, 43/45, 47/11;

oplopévog 948,
dotopde 31/32.
dpxilo 29/199.

dpodeoia 53/172, 175, 176, 182, 225,

226, 227.
dateg 25/1.

donitiov (~ Latin hospitium) 42/24.
domiaptog (~ Latin ostiartus) 50/223.
odd (. Arabic wa) 14/33; 16 &

LA

o

dvti tob ‘ral’  ouvdéopou Tidéaowy

14/34.

odola 51/41, 91. — Cf. De cerimoniis, ed.
Boun. p. 579;, 614y, 657,, 664, etc.

beSadpopavidg 49/31, 47.

dpelxiov (~ Latin officium) 51/46.

890 9/37.
8xAnoic 28/38.
dyuportord H0O/165.

8¢mc (~ Latin obses) 7/5, 6, 10, 8/13,
14, 45/142; dphpoug, Hroe §edag 1/21.
8fug: €n’ Sdeot H3/51. — Cf. Theopha-
nes, ed. de Boor p. 104 ete.; Prei-
sigke, Worterbuck der griechischen

Papyrusurkunden IL. p. 217,
rwoydedes 29/194.

maye@ 22/25, 53/286, 289. — Cf. Menan-
der fr. 3., Excerpta de legationibus,
ed. de Boor I, p. 181,,; Theophanes,

ed. de Boor p. 364,.
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roddpov 4/12,

wudlov 8/31, 80/27, 82/52, 60, 131,
43/168, 174, 46/38.

mrordomord 38/19.

*raxtiot)s {~ Latin pactum) 9/9, 109.
— Cf. A, Eck, Annuasre de I'Institut
de philologie et d’histosre orientales, 2
(1934), pp. 343—349.

maxTiwTds ( ~ Latin pactum) 9/21.

ndxtov (~ Latin pactum) 21/14, 27/18,
28/39, 40, 30/133, 81/65, 82/57,
43/128, 44/33, 39, 44, 59, 63, 87,
89, 112, 50/3, 5, 48, 49, 51, 63, 67,
69, 82, 5378, 80, 82, 528. — Cf.
I. Dujéev, Annales de UlInstitut
Kondakov, 10 (1938), p. 147—150.

moxtd (~ Latin pactum) 44/123.

maAxoxaotpov (~ Latin castrum) 87/64.

nordariov (~ Latin palatium) 26/36, 59,
29/9, 102, 237, 239, 253, 81/28,
48/2, 51/16, 42, 162.

maupavios 29/188.

mavaytog 46/4.

rwavouel 53/399, 415.

navoentog 49/38.

ravroxpdtwp cf. Index of Proper Names.

mwdvrote 25/83, 46/64.

wamag 26/12, 27/16, 29/105, 107, 31/33,
39, 49, 51.

napaBactia 53/486.

napdPacic 18/97.

rapePdrne 13/92, 124, 142,

napafBhanTo 2/4, 12, 18/10.

rapadeiypartile 13/88.

mopddetoog 14/30, 17/17, 18.

napddooctg 18/168, 87/66.

napadardooiov 42/108.

mopadvptov 53/427.

rapaxadile 19/3, 26/46, 28/21, 28,
29/93, 112.

Tapaxiddiov 9/93.

rapdxinote 45/157, 50/250, 53/270.

rapaxouepevog  43/67, 50/222, 223,
224, 226, 227, 230, 239, 250, 51/32,
149, 160.

rapoxinTe 9/69.

rapgainre 30/6.

*napapdvipov 29/24. — Cf. mapopovh
Theophanes, ed. de Boor p. 3764

rapamihoy 53/265, 307, 401, 440,

ropasaietw 45/120.

mopaotérke 22/21.

napastixe 53/403.

Tapaadpn 53/435.

mapaute 32/98, 108, 123.

mopdpowy 14/29.

mopeiBorn 21/86.

moapobuvbpevos 28/33.

Tappratactindg 13/20.

naoye 29/22, 23.

mdtog 29/281, 53/228.

matpLdpync 18/45, 568, 64, 70, 89, 45/32,

maTplapyixdg H2/8.

matptapy & 13/128,

matpixia (~ Latin patricia) 43/159.

natplxiog (~ Latin  patricius) 25/27,
27/9, 9, 10, 15, 17, 27, 32, 59, 60,
29/97, 99, 88/16, 43/28, 35, 44, 133,
162, 164, 165, 166, 179, 188, 45/46,
58, 134, 140, 46/7, 10, 15, 19, 23,
31, 50, 53, 57, 63, 64, 68, 70, 76,
91, 93, 96, 97, 101, 106, 108, 109,
111, 113, 116, 119, 124, 125, 149,
149, 1556, 162, 162, 50/162, 176, 190,
191, 194, 204, 224, 228, 229, 230,
231, 232, 234, 238, 246, 250, 51/23,
28, 75, 856, 87, 96, 110, 123, 149,
160, 198.

moatpietdtne (~ Latin patricsus) 43/73.

Tatpixdy 46/24.

ratponapxdotoc 18/157.

nelixdy 81/72, 80, 82, 85.

melexndivos 9/47.

*nélha (Latin pala ?) 9/18.

méneptg (-wv?) 6/8.

répadev 42/18.

mepalwog 53/273.

népapa 9/66, 68, 28/21, 26, 87/59, 42/93.

meptnynois P/21, 13/199.

meplmiovg 28/28.

neptotaci 18/61, 51/80.

reprtouwn 17/11.

meplpnuoc 38/17.

neptywpog (%) 18/4, 80/11, 120, 43/186,
44/107.

méradov 58/220.

metewbe 8/74, 77,

netlipévra (td) (~ Latin tmpedimen-
tum) 9/56. — Cf. De cerimoniis, ed.
Bonn, p. 474,.

néy (~ Turkish bag) 42/27. — Cf. Byzan-
tinoturcica p. 214 (2nvd ed. p. 250).

nnyvow of. Grammatical Notes.

nnSaiovyd 1/8, 51/147.

mwvaxiSiov 25/80.

motixbe 53/309, 354, 355, 358.
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nlotig (= faith) 82/29,
motonotd 53/257, 359, 365.
nlotwolg 53/492,
mrrdxioy 46/67.
*mhaylticog 58/524.
mwhavy 14/28.
nMacw: O mhdoag (= Creator) P/32,
mhatela 58/394, 456.
mandivae 29/230,
TAnupupé 9/28.
nnpogopla 29/151.
mhnpopopd 13/80, 29/135, 144, 58/360,
369, 371, 372, 375, 378.
mhoxég d1/114, 119, 122.
mhdipov 29/98, 100, 46/50, 54, 65, 77,
51/30, 75, 76, 85, 87, 96, 97, 105,
110, 113, 113, 124, 131; cof. dpouy-
Ya&pLoG.
mAipog 42/31, 51/82, 84.
madtuog (0) 81/12, 117, 122, 52/11,
53/144.
maopy 9/34.
mvebpa 29/270,
mveliowg 51/147.
mbhg 1. (= Constantinople) 1/22, 2/16,
8/1, 18/81, 21/125, 29/172, 82/101,
139, 43/65, 83, 133, 138, 171, 46/60,
63, 164, 50/119, 51/32, 58/514; cf.
Baatiebovou.
2. aylo mwéig (= Jerusalem) 21/5,
67, 22/72, 45/32, 46/55.
moMtele 1. (= state, polity) P/23,
13/175, 21/53, 123.
2. (= township) 44/48, 54.
*nohOSio: o moAOdLx, & Aéverar Yipw
9/107. — Cf. XK. Nevolin, dunHckiii
Btcruuxs, 20 (1847), No. 8., pp.
1—10 (== C60opHHMKD COYHHEeHiH,
S. Peterburg, 1870, pp. 521—627);
N. Lavrovskij, JKypuains Mwunuc-
tepcrBa Hapoanaro [Tpoceburenis,
166 (1873), Maprb, pp. 113—121;
S. Gedeonov, Bapsirm n Pyco IL
{S. Peterburg, 1876), pp. 546—547;
P. Jurdenko, Urenis Bp Mmn. 06-
wectebl  Mcropin ¥ JpeBrocrei
pocciiickuxs npu  MOCKOBCKOMD
VYuusepcuaterh, 1877, IL., pp. 1—14;
8. Vvedenskij, Hamrberis O6mecrsa
apxeoJioriv, Hucropis u 3THOrpadin
npu KasaHckombs YHusepcurerb, 22
(1906), pp. 149—183; L. Niederle,
Slavia, 7 (1928—29), pp. 979—980;

N. Popov, Byzantinoslavica, 3 (1931),
pp. 92—96; D. 4. I. Commentary,
pp. 69—460.
roluépaotog 18/195.
molunpepos 49/43.
moNlg: T4 7ok 51/156.
moAuhduveg 9/103.
wdpta (~ Latin porta) 30/63, 54.
roppupovéwnrog  Tit./4, 26/67, 46/41,
43, 51/137.
movaplo 46/14.
mpayparelo 2/18, 46/43, 46, 53/526.
mpaypatedopor 6/3, 14/13, 45/169, 53/
532,
mpaypateuthe 38/63.
npaidx (~ Latin praeda) 2921, 35,
30/30, 45/135, 50/8.
mpotdedw (~ Latin praedor) 2/3, 5/12,
10/6, 13/10, 29/47, 81/86, 44/32,
45/60, 95, 132, 137, 168, 58/95.
mpattdplov (~ Latin praetorium) 21/114,
27/58.
mpavdiov (~ Latin brandeum) 6/8. —
Cf. Theophanes, ed. de Boor p. 232;
Eparchicon Biblion IX, 6., ed. Zepos
p. 382.
npdowos 29/280.
mpeoPelo 49/26, 62, 64.
npecBitepor 31/23, 49/60.
nprpundtov (~ Latin principatus) 27/2,
53.
mpoPdNhopan (= appoint) 21/42, 29/76,
38/38, 42/43, 51, 54, 44/46, 60/33,
55, 127, 150, 153, 170, 171, 199,
217, 220, 51/104, 106, 127, 132,
133, 140, 172.
npoBdAw (= break out sc. of War)
40/46.
wpofacticben 43/121.
npdBatov 2/6, 53/267.
mpofBale 43/73, 152.
mpoflorn) 46/66, 81/176.
mpbyvootg 46/169.
mpoyovirds 13/136, 43/158.
mpoyovés 44/56, 76, 77, 101, 104.
mpoedpein 48/13.
mpbedpog 47/13, 48/4, 17, 19.
npoéreucts 18/46, 50/215.
mpoekdpyw 39/11.
mpodupomods b1/144.
mpbxevaoy (~ Latin  processus) 51/18,
40, 45, 142.
mpoxtifw 29/274.
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npouynuovedn 13/126,

npovopiov 48/11,

mporaratos H0/74.

npomopevopa 51/122,

7pog of. Grammatical Notes.

wpocavaTabe 9/83.

*npocamorivé 29/28,

npocaroroyobua: 46/163.

mpooeuyh 14/33.

npoonyople 1. (= denomination, title)
32/11, 87/71.

2. (= greeting) 53/253.

mpbonpovos 13/184.

wpooxuwnThptoy 19/11,

npooxuw s 50/74.

mpocovopdlew 14/34.

mpoomad® 51/178,

mpoapintw 30/82.

mpdoraypo 13/38, 53,

npooralis 29/145, 81/17, 82/134, 38/39,
46/67, 50/38, 81, 51/100.

npootpifopar 13/136.

npocuppwvé 6/6.

mpoocpelyw 28/13, 31/10, 32/9, 31, 83/10,
34/5, 36/7, 41/24, 48/30, 49/38, 50.

npbapuyos of. mpdagu.

npdopul 81/9; mpdoguyog 50/138.

npbowmov: 6 &x mpocdmov 50/174, 178,
180, 196.

wpotedeutd 83/272.

wpbenus 29/84.

npopnty 14/3, 24, 16/10, 17/13, 19/9,
45/4, 6, 49/61.

TpwTeAdtn B1/74, 77, 90, 106, 110,
151, — Cf. De cerimoniis, ed Bonn.
Pp. 577:1-5 (TpwroehdTng).

mpwrebw 53/3, 25, 130, 168, 186, 235,
275, 470; mpoteduy 42/43, 46, 52,
53/136, 357, 363.

mpwroasmipiitis (~ Latin @ secretis)
46/68.

npwrofeatidpog (~ Latin  vestiarius)
51/32.

npwtoxapafos 81/2, 80, 81, 105,127, 139,
146, 150, 155, 161, 167, 171, 188.

npwrtéxantos 49/30, 37, 57.

mpdtog 53/245.

TpwTesTaddplog 29/233, 32/82, 42/51,
43/29, 43, 49, 53, 54, 57, 70, 137,
169, 176, 45/103, 133, 146, 46/51,
139, 143, 50/10, 21, 26, 33, 35, 39,
47, 52, 53, b4, 56, 57, 58, 120, 173,
195, 205, 206, 216, 240, 242, 245,

254, 266, b1/70, 71, 72, 72, 73, 74,
94, 129, 131, 134, 135, 139, 140, 152,
156, 161, 172, 175, 194, 200, 52/6;
mpwrooTaddptos THe Quaine 51/3, 46,
47, 53, 65, 57, 64, 69, 99, 133, 141,
153, 171, 190.

TuxTedw 29/177.

murewv 53/264, 398, 400, 427,

nip: wop Hypdv 13/73, 48/30.

Thptvos 37/66.

patxtwp cf. péntwp.

*banaTiv (~ Arabic rabad) 46/43, — Cf.
E. Honigmann, Byzantion, 10 (1935),
pp. 148—149.

peyedwv (~ Latin regio) 53/262, 282.

péxtwp (~ Latin rector) 51174, 184.
[paintwp everywhere P].

pnydirov (~ Latin regatus) 26/6, 25, 55,
28/18, 41. — Cf. Eustathius, De
Thessalonica a Latinis capta, ed.
Bonn. p. 417,.

pnE (~ Latin rex) 26/1, 2, 3, 7, 7, 16,
45, 57, 59, 63, 66, 69, 28/17, 20, 23,
27, 31, 33, 38, 46, 29/105, 107, 117,
119, 122, 132, 133, 143, 146, 152,
152, 154, 162, 163, 165, 169; uéyac
6hE 30/74.

plipmatos 9/27. — Cf. Praktikon a.
1301, ed. F. Dolger, Sechs byzant:-
nische Praktika des 14. Jahrhunderts
fiir das Athoskloster Iberon, (Min-
chen, 1949), p. 52,,,; Narratio de
Sancta Sophia, ed. N. Banescuy,
’Emetnpls  ‘Erowpeiag  Bulavrivéy
Zmoudav, 3 (1926), p. 150,,.

pirapiov 28/32. — Cf. Leo, Tactica
V. 3,. ed. Migne, P. G. 107. c. 7ll¢
ete.

pbya (~ Latin erogatio, roga) 43/68, 82,
114, 119, 128.

poyedw (~ Latin erogo) 7/17, 48/117,
50/242, 254, 256.

podwrég 16/12. — Cf. cod. Vindob. theol.
gr. 244, f. 201r, ed. A. Delatte, Mis-
cellanea Giov. Mercati III, (Roma,
1946), p. 496; Liddell-Scott, Greek-
English Lexicon 8. v.

podorog 51/7, 49, 50, 63, 65.

adfBBarov 29/23, 30/48.

sxyivae (~ Latin sagena) 30/108, 81/52,
72, 73, 80, 81, 87. — Cf. Mauricius,
Tactica, ed. Scheffer p. 347,.

coylov (~ Latin sagum) 18/41.
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cayltra (~ Latin sagitta) 9/69, 75.

oopuixbs 17/18.

oePaapuiog 49/50.

oepvéc 58/265. — Cf. E. Dawes—N. H.
Baynes, Three Byzantine Saints,
(Oxford, 1948), pp. 74, 75.

*gépPula: ‘oépBula’ 7 xowd ocuvhdeia
& Souhixd @mow Umodfpara 32/13;
of. t{epPoviiavic.

anxd 38/52.

onpévrov ( ~ Latin segmentum) 6/8.

ouwyfMoy (~ Latin sigillum) 49/59, 72.

cvtapy @ 46/69, 91.

attnotg 53/163.

oxadave (~ Latin scala) 9/31, 48, 95. —
Cf. Nicephorus Uranus, Tactica, ed.
A. Dain, Naumachica (Paris, 1943),
p. 78, etc.

oxdvdadov 43/23, 123, 130.

oxopubds (~ Latin scalmus) 9/18. — Cf.
Leo, Tactica XIX. 5., ed. A, Dain,
Naumachica, (Paris, 1943), p. 19,,.

onapplov 9/77. — Cf. Journal of Hellenic
Studies 30 (1910), p. 99.

oxaptdiov 9/17.

oxéppa 53/343.

oxdnpldvopar 30/80.

oxopTeilen 30/37.

onovknatwp (~ Latin sculcator) 58/(517.

onovtapioy  (~ Latin  scutum) 38/53,
51/83, 118.

oxuriov 32/56.

aotda (~ Latin suda) 42/80, 83. — Cf.
F. Dolger, Der Titel des sog. Suidas-
lexikons, Sitzungsberichte der Bayer.
Akad. d. Wiss., Philos.-hist. Abt.
1936. H. 6, Miinchen 1936; H. Gré-
goire, Byzantion, 11 (1936), pp. 777—
778; 12 (1937), pp. 295—300; A.
Dain, Annuasre de I’Institut de philo-
logie et d’histoire orientales et slaves,
5 (1937), pp. 233—241; F. Dolger,
Byzantinische Zeitschrift, 38 (1938),
pp. 36—57.

onaddpioc 51/152, 156, 158, 52/7.

onadupornavdditos (~ Latin candidatus)
42/25, 30, 39, 49, 50/216, 51/152, 156,
158, 161, 170, 52/6.

snadiov 27/45, 51/118.

sTaviog 9/9.

smAayyvilopon 29/97.

otadiaopéde P/21, 13/200.

otavpde 87/66, 46/60, 50/104; cf. Index
of Proper Names.

oreyvbe 53/395.

oréupa 13/26, 28, 34, 44, 59, 63, 126,

arevoywpt 26/47,

ateve) 29/264, 265,

otévaoig b3/66.

oreped 27/90.

orepavnpop® 53/3, 24, 130, 167, 186,
234, 275, 470.

atéqw 13/68, 70, 26/12, 23.

oroiy & 18/157, 20/2, 21/83, 22/15.

orbuov 9/81, 86, 98, 42/67, 74, 90, 94.

*orpatnyedw 45/60.

orpaenyls 25/66, 50/83, 84, 85, 86, 87,
88, 89, 90, 91, 161.

otpatybds (= military governor) 13/95,
101, 360/125, 128, 130, 131, 32/19,
42/43, 45, 47, 51, 54, 43/65, 153,
45/46, 47, 47, 48, 133, 134, 135,
140, 49/13, 19, 20, 22, 23, 24, 29, 39,
66, 50/11, 22, 29, 81, 34, 35, 47, 55,
80, 81, 123, 124, 127, 137, 150, 162,
183, 207, 51/132, 194, 58/526, 528;
orpatny®v 32/82, 50/24, 26, 51/201.

otpatnydy of. atparnyde.

otparwp (~ Latin strator) 51/152, 156,
62/7.

aTpovwopL: Eotpapévog 51/203.

ouyyevlg 18/165, 48/154, 45/9.

ovyypapn 29/56.

ouyxanTindg 51/23.

obyxAnTog 13/57, 25/41; abyximtog foudy
13/171.

ouyxornt] 29/281. — Cf. Scriptores ori-
ginum Constantinopolitanarum, ed.
Preger 1. p. 145,,; Theophanes
Continuatus, ed. Bonn. p. 143,,.

ouyyxipopat 51/24.

ouyy dhproic 26/52, 51/173.

suyxwpd 53/350.

cuxogavrikdg 50/189,

cuMoAd 38/48.

oulhettoupyds 48/3.

oupfBiBacic 46/28, 49/11.

ooufiog 29/201.

supBlwowg 13/182.

oupmddera 50/46.

oup.od & 17/22, 50/62; of. Grammatical
Notes.

oupmevdepia 30/74.

oupmevdepudle 18/107, 114, 143, 148,

supTAnpmpe 29/266,
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suumt npwotc 42/108, 58/157.

ouppthtobpat 39/7.

cVppwvov 45/114.

ovpdeudopaptupd 14/22. — Cf. Georgius
Monachus, ed. de Boor II. p. 699,.

*suvoraytov 13/120, 134.

suvavaotpépopat 14/16,

ouvavmolg 26/46.

odvdeopog 14/35.

ouwduxtpf3h 18/182.

ouvdidwp 30/59; of. Grammatical Notes.

cuvdosia 49/70.

ouvdpour) 82/144.

cuvetotpéyxw 30/66.

ouwvenalpw 82/89, 123; cf. Grammatical
Notes.

ouverapivopar 29/105, 162.

cuvépyeta 22/51.

ouvetilew P/13, 32.

ouvhdew 1. (= usage, colloquial) 29/275,
32/13.

2. (= regular grant) 53/153.

cuviotd 18/120.

clhvodog 47/6, 12, 14, 48/1.

cuvotxéoov 13/180.

cuvoptale 18/182,

cuvopitng 82/37.

oivopov 30/9, 114, 82/53, 45/1568, 161,
164, 173, 46/15.

ovvopé (-dw) 48/9.

cuvopd (-bw) 31/6, 87/4, 46/118.

suvtabdein 45/23, 147, 50/31 [-rafed-
everywhere P]

ovvrabig 53/290, 291,

cuvraooopatl 53/283.

cuvrexvia 32/96.

olvrtexvog 26/55, 82/81.

cuvtiué 43/126.

suvroplo: &v ouvropia 46/70, 53/407 [&v
ouvtépwg PJ.

alvropog: éx ouvtéuov 58/434 [Ex olvro-
pov PJ.

cuppamropot 50/188.

sipe 9/15, 53.

codln 21/76, 76.

ospovrily §3/325, 345,

oppuylln 53/148.

cyéoig 38/40.

oyohaptxiov 50/247, 252. — Cf. diploma,
ed. M. I. Gedeon, Byzantinische Zeit-
schrift, 5 (1896), p. 115,

o027 cf. Sopearivag.

cwepuviopbc 13(193.

*rafatede (~ Latin tazatus) 46/127.

vafatiov (~ Latin fazatio) 22/28.

tatdtog ( ~ Latin tazatus) 45/69.

rafededw, Takeldov of. tabidedw, taki-
drov.

afedtng 30/34, 47, 42/23.

vaklapyog {Tabrapyne ?) 49/36.

weEdeb 51/43, 195, 200, 202, £3/530
[raEerd- everywhere P).

waEiSov 30/28, 30, 40/16, 51/92, 52/
13 [raEet8- everywhere P].

Texvid 38/18.

tetpanédivog 29/247. — Cf. Gregorius
Nyssenus, Epistola XXV., ed. Migne,
P. G. 46. c. 1097¢.

*LepPovtavbsc: 7 xown  ouvhdeta. ..

enow. .. ‘tlepBoultavods’ Todg T4
edtedf] ol mewypd OmodAuata Qo-
poivras 82/14. — Cf. Praecepta

Nicephori, ed. Kulakovskij, p. 14,
= cod. Monac. gr. 452. fol. 109v
(tlepBobhwx); S. B. Psaltes, Gram-
matik der byzantinischen Chroniken,
(Gottingen, 1913), p. 74; Ph. Ku-
kules ‘Emotnupowxy *Emernplc ¢
Dirocopixiic Lyordic tob ITavermiomn-
ulov *Admvav 1935—1936, p. 124.

tluxaviotipioy (~ Persian dougan) 9/27.
— Cf. Ph. Kukules, 'Erctnpic ‘Erat-
petoc Bulavtivév Xrovdav, 13 (1937),
p.- 114; C. Diem, Asiatische Reiler-
spiele, (Berlin, 19422), pp. 111, 260;
A. Pagliaro, Un gioco persiano alla
corte di Bizanzio, Studi Bizantini e
Neoellenict, 5 (1939), pp. 521-—524.

~lrore 53/88, 374.

totol1og cf. Grammatical Notes.

téhunua 18/67.

tévog 23/33.

vofela 28/32.

Tormotnpnala 60/94, 94, 95, 95, 97, 97,
98, 103, 103, 104, 107, 107, 110.

TorotnpnTHe 51/105, 126, 130, 133,

volpux (~ Latin turma) 46/118, 50/83,
85, 90, 100, 104, 107, 109, 116, 116,
128, 129, 134, 134, 149, 167.

*rovppapydtov (~ Latin turma) 50/159.

Tovppdpyne (~ Latin turma) 45/81, 83,
84, 46/78, 50/146.

vpaxteden (~ Latin tracto) 53/214.

wpamelo 1. dyla tpamela 13/39, 49, 84,
1381; tepa vpdmela 18/42, 113.
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Glossary
2. & ¢ Tpamélne B1/51, 66, 68, 44, 68, 63, 45/23, 141, 48/7, 49/12,

103, 175, 179. b0/15, 41, 45, 80.
tpaméfiov H0/248, 252, brérpomog 27/45.
rparelomotée 49/68. Smoupyla 18/27, 51/140; of. Sopéorixoc.
tptdg of. Index of Proper Names. dmépopos 80/132, 37/43.
1ptBolivog (~ Latin tribunus) 58/10. Bparog 9/69.
rptetla 82/41, SPa 29/126.
TpLipogog 29/255. godxdviov ( ~ Latin falco) 82/55.
Tpomectotyog 49/36. gupMa (~ Latin famdlia) 27/37, 29/4,
tpomolpat (= deceive) 14/20. — Cf. 40/18, 49/56, 58/16, 20, 24, 41, 59,

Theophanes, ed. de Boor p. 334, ete. 75, 85, 99, 101, 105, 281, 436.
rpomd 223, 45/26, 49/48, 58/134, gevaxiln : nepevaaciévos 14/29.

, pépw of. Eveyxapévr.
womog 13/22, 67, 22/26, 27/19, 29/e8, gt pnoi(v) 53/37, 66, 165, 291, 303,
384.

87/26, 43/125, 50169, 219, 51/17,

28, 43, 44, 56, 154, @940 9/69, 29/207, 53/7, 388.
orovpagia 29/280. — Cf. Theophanes, Quidy B1/4, 57, 102, 142, 179; cf. mpw-

ed. de Boor p. 443,,. Toomaddplog THe QLdAng.
Grraplug 49/56. *ou3axtolpa  (~ Latin  fibulatorium)
fmatog 25/28. 53/142.
omercépyopon 87/32, 45/138, 154. eiroc (6) (= ‘friend’ sc. diplomatic)
Smepdytog 45/7. 8/18, 9/69, 40/64, 45/108, 157.
nepxconile P31, 45/108. groryila 1/23, 48/109, 162, 53/161.
nepPbperoc 25/16. giomipotpon 22/16, 51/93.
omepynpd 51/138. prhoppbvoi; 81/66, 43/22.
*smepeEdpywv 45/78. proppovolye 43/53, 76, 133.
dmepdavpdlow 51/121. pbyptatoc 26/68, 172, 29/70, 46/36,
nepLoydw 30/67, 86, 37/6, 39/5. 41, 43, 48/8, 50/87, 92, 101, 118,
omepvixd 5/9. 133, 136, 156, 160, 2256, 225, 227,
*imepovorog (= wealthy) 14/27. 231, 235, 51/7, 76, 108, 137, 164,
*jrneprorep & 27/26. 192, 196,
Urhxoog 17/16, 43/5, 12, 58/48, 118. queolipa P/29.
dmpesia 51/39. @Mppovrov (~ Latin flammula) 29/39,
Smnpéng 18/46. 42, 80/44, 46/109, 114, 49/21, 22,
Sméyewe 53/330. 25, 27 [(@rdpou- everywhere PJ.
tmé9eac 18/111, 29/129, 32/86, 43/38, popPdc 53/266.

40, 46/67, 100, 159, 161. poprtiov 53/400.
Iroxdtwdey 53/323. popTid 20/9.
broxhive 48/8. @oocdtov (~ Latin fossatum) 11/12,
méxpruvog 29/227. 15/9, 9, 80/49, 55, 85, 32/94, 111,
Smoxbmrw 58/115. _ 117, 88/25, 48/12, 44/126, 128, 46/
Yropdodiov 30/81. ' 134, 138.
Smbamovdog 26/8, 45/109. goocatxéc (~ Latin fossatum) 30/45.

geaypwds (= Dbarrage) 2/19, 9/24, 26,
36, 38, 39, 41, 44, 45, 45, 47, 47,
53, 55, 517, 60, 61, 64, 65.

bméoracs 43/95, 44/105. — Cf. F. Dol-
ger, Beitrige zur Geschichte der byzan-
tinischen Finanzverwaltung besonders

des 10. und 11. Jakrhunderts, (Miin- epaotg 1/11.

chen, 1927), p. 153. peudrropat 53/191.
dmorayh 29/215, 80/131, 82/37, 179, @VAaxog 28/31.

43/87. puraic 40/18, 51/41.
Smordoow P/17, 1/6, 27/47, 29/72, 140, plapyos 14/25.

161, 30/69, 79, 81/59, 32/27, 40, puAelo 9/46.

110, 116, 142, 147, 43/8, 85, 44/29, puTaywyés 29/257.
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yoyavog ( ~ Turkish qayan) 18/134, 88/15,
32, 34, 36, 39, 46, 42/27.— Cf. Byzan-
tinoturcica p. 279—280 (274 ed. pp.
332—334).

yopéxaxog 50/200.

yaip 29/169, 583/291, 391; xaipopar
53/206, 409, 424.

xové 51/203; of Grammatical Notes.

yapoypa H2/14.

yapéptov (Arabic harir) 6/8. — Cf.
Eparchicon Biblion IX. 6., ed. Zepos
p. 382.

xaptlopor 13/53.

xapropa 45/15.

yopromotds 62/11.

yaptovhdptog (~ Latin  chartularius):
yaptoukdptog Tob 0Eéwg dpouou 43(37.

*yepoforotpa 53/30, 34, 37, 133. —
Cf. De cerimoniis, ed. Bonn. p.
670, (xewporoboforioTpwv).

yetpotovia 47/8.

xewpotovd 21/51, 47/12, 48/14, 20,

yehdvdiov 8/2, 8, 10, 12, 15, 29/98, 42/31,
31, 33, 51/13, 82, 119.

yhetn 44/112, 58/485.

x05¢c P/46.

xeeomoobpor 8/19. — Cf. Gregentius,
Homeritarum leges, ed. Migne, P.
G. 86, 1. c. 612¢.

xe¥ua 4/6, 1315, 26/8, 27/20, 29/121,

45/32.
xenuatile 13/109, 16/11, 20/3, 21/118,
48/11, 45/11, 13.

yorottavixds, ypromavig of. Index of
Proper Names.

yxpovixdv 17/1, 21/1.

ypovoypdpog 22/1.

xebvos (= year) 1/19, 16/3, 21/93,
22/61, 25/26, 28/17, 40, 42, 29/32,
30/67, 79, 85, 81/43, 82/33, 68, 72, 74,
105, 128, 38/65, 41/19, 43/89, 50/
172, 51/131, 53/162, 179, 285, 470.

xevoofolidiov  (~ Latin bullz) 48/76,
96, 99, 148, 45/101, 105, 118, 50/67.

xpvoofoddiog (~ Latin bulla) 43/87.

xpusbéBovidoy (~ Latin bulla) 50/141.

xpvobs of. Grammatical Notes.

youa 13/14.

ywplov (= village) 32/122, 45/63, 136,
137, 161, 166, 53/500, 503, 504, 504,
507, 508, 510. — Cf. F. Dolger, Bei-
trige zur Geschichte der byzantinischen
Finanzverwaltung besonders des 10.
und 11. Jahrhunderts, (Minchen,
1927), p. 126.

ywpbrtohs 46/43. — Cf. Michael Atta-
liota, ed. Bonn. p. 148;.

Yevdoxarnyopta 25/42.

Yevdoroyia 50/187.

Yevdompophtng 17/3.

devddvopog 14/23.

Yuxdprov 9/62, 32/55.

Yoptov 9/75.

dptopévog cf. 6ptle.

atlov 26/49.



GRAMMATICAL NOTES

Since D. A. I. contains many linguistic phenomena which diverge from classi-
cal usage and illustrate the mediaeval and modern development of the language, we think
it necessary to summarize here the most noteworthy demotic characteristics of the lan-
guage of D, 4. I.

Words and names cited without indication of chapter and line occur in the Glossary
and Index.

Orthography:

v8 ~ vT: %0v300pa, GPOVTHALY,
Cf. Critical Introduction, pp. 18—19, 36, 37.

Accentuation:

dvtimepa, drdptt, adevri, Hpua, xdpc, Aafe 27/24, pufnodev, mdpavty, "Afapers,
*Apxdina (gen.) Appewidstor, “Acrmovac {gen.), Aavodfiv (acc.), Macodyuax (gen.), Ilde-
Buvog, Ilehomovwnoaior, ‘Paodouv), TdPuxc (gen.), Terpayyodpry, Xepowvitinag; of.
below, Substantives ending in -tv.

Cf. Critical Introduction, p. 18.

Substantives:

nom. -a¢ (-%g); ace. -a (-&): Bbpeva, Aefedla, Awdvriva, Nuhre, Ierpevi,
TTopy&;

nom. -&g; plur. gen. -d8wv: dunpddwy, fotrddwy;

nom. -ng (-#g, -fig); ace. -n (-1 -%), gen. -n (-A): dueppoupvii, 'Adpavacy, "Adpa-
vaod, *Arpodtly, *Anocérun, *Aprady), *Apradh, Bepiyyéemn, Bovoefodtlyn, Tialn, Zovp-
Bavérn, Kodd, Kapt, Kaotj, Kiandon, Kovpxévn, Kpaonpépn, Kpucophen, Meyépy, Néuy,
NMaZovvii, TIhatonddn, Teypltly, TeBédn, Tepmnuéon;

nom, -6¢ (<< -tog): xupde;

nom. -tg (<< -10¢): xbptg, AavodBy (ace.);

nom. -fv, -tv (< ~tov, -tov): dafuiy, SepdTiv, xAewdtv, xovpomodariity, woty, famdrw,
apovtiALy, *Apdavodtiy(v), Odivodty, ‘Paocle(v), Tetpayyodpty, TlapBarydviv;

nom, -t; gen. -{: TuBi;

nom. -tuov; plur. nom. -fpoto: petastaciupoTe;

nom. -ig; gen. -t: Advampr, Advaotpt.

Adjectives:
1 nom. -0¢, -7, -0V (~ -og, -ov): érowwat (plur. nom.) 53/433, poplrais (plur. dat.)
{24

nom. -o¢ (< -76): &opadot (¥ plur, nom.) 38/10, 28;
nom. -6¢ (< -olg): anrdéc 28/33, ypucds 42/67;
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comparative: Bpadéotepov 63/304, pelorépe 53/268, peravdrepo 53/498, mhy-
otéatepov 87/49, tayéorepoy 53/397, tdyrov 53/402, 416;

congruence: ebepyesiiyv xxl @uomyutéy, TV Emaklev mdvrev 1/23, yuvaucéy
... mapévrwv 17/20.

Numerals:

gvag (<< elg) &va Brjocadrov 53/329.

Pronouns:

abrd; (= this) passim, e. g.: 2/11, 5/5, 9/63, 18/75, 14/11, 27/73, 28/11, 29/245,
82/81, 40/27, 44/19;

6 adtég (= the same, the said, the aforementioned) passim, e. g.: 8/9, 9/104,
16/8, 18/4, 81/8, 82/10, 88/19, 41/3, 42/32, 43/27, 44/20, 49/59, 50/39, 51/8, 53/173;

76 (= adréd): Sa o 45/30, 53/156;

5 vowoltog (= this, the said) passim, e.g.: 1/25,2/22, 4/7, 6/7, 8/14, 9/36,
11/9, 13/6, 118, 15/6, 29/32, 68, 246, 30/18, 132, 31/24, 47, 32/23, 144, 38/14, 34/13,
35/9, 88/51, 42/93, 43/88, 157, 44/38, 45/48, 155, 46/35, 140, 50/78, 195, 51/64, 53/216,
505, 523:

oload4mote: TO olovdnmote 18/82, 10D oloudhmore 18/122, tov olovdhmore 25/38;

olocolv: 6 olocolv 13/89, 102;

6 etva: tov 6 Selva 42/48, 48;

tig: Tt Souhelav 46/81.

Prepositions:

avé 4 gen.: 29/248, 248, 81/73, 74, 74, 41/5, 52/7;

ané + acc.: 9/5, 6, 96, 106, 26/25, 42, 81/55, 32/74, 42/67, 87, 95, 46/44;

el 4 ace. (= in, into, on, at, by, among, about) passim, e.g.: 6/4, 7/6,
9/10, 60, 18/174, 15/9, 16/9, 21/17, 22/63, 25/80, 26/24, 27/39, 28/22, 29/288, 30/16,
103, 31/29, 32/82, 33/5, 86/5, 87/21, 59, 88/30, 39/10, 40/46, 42/86, 44/14, 45/57, 165,
46/55, 50/78, 137, 51/92, 181, 53/214, 264;

&v 4 dat. (= to, into, at, upon) passim, e.g.: 1/21, 7/2, 8/4, 9/3, 13/98,
21/56, 22/37, 26/9, 27/7, 28/14, 29/118, 157, 30/76, 32/50, 120, 139, 42/34, 48/62, 171,
45/80, 46/60, 79, 50'53, 174, 51/26, 142, 53/52, 266, 311, 387, 414, 525;

[év + acc. in P: 29/235, 245, 261, 268, 275, 32/92, 51/139; cf. S. G. Kapsomenakis,
Voruntersuchungen zu einer Grammeiik der Papyri der nachchristlichen Zeit, (Miinchen,
1938), pp. 111—112];

éng 4+ ace.: 21/55, 22/48, 42/63;

petd + ace. (= with): 25/23, 29/4, 80/75, 45/62, 65;

péxpL + ace.: 87/13, 89/13, 42/53;

mpog &nl: mpbg éml tovrtoig 53/149; cf. D. Tabachovitz, Museum Helveticum, 3
(1945), pp. 160—161.

Prepositional adverbs:

with gen.: dvapéoov, dvapetafd, dvrinepn, éxeidev, évdev, évamiov, éndvem, xixie,
A6y, ésay, unxodey, vopw, népadey, tnoxdTwdey.
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Verbas:

b ~ - dmepmorobow 9/16, Eouv 30/121;

-6 ~ V&1 Gvrumepviv B1/115;

augment: dvédiwoev 18/99, dvrerapardbavro 53/134, 187, dnéracay 32/25, Ewolxer
51/60 [cf. P: P/35, 18/35, 51, 170, 21/20, 64, 25/5, 26/47, 64, 71, 27/13, 17, 31, 65,
29/28, 141, 233, 80/17, 46, 62, 82/42, 33/10, 34/9, 88/10, 89/7, 40/15, 41/22, 48/51,
45/19, 46/145, 47/11, 25, 49/47, 50/155, 162, 51/36];

reduplication: d&mootoduéve 49/20, Bamtiopévoc 81/31, 68, 71, 86, 32/149,
xotaousvacyévag 58/34, xomwuévor 53/68, ustauédmuon 20/167, tedeutnnéros 46/148,
yoawopéva 51/203 [cf. P: 1/12];

aorist: oAwdelong 47/3, dvamafvon 5868, 414, dveydijvon 58277, amérSate
53/69, tmnicavree 80/28, clyapev 53/45, Hrdav 39/5, xodevdfioar 53/436, oupmadndivar
50/62, cuverrapeiv 82/89, Sménecav 53/201;

sloaydye 21/100 [sloayaydv P], txBdrn 21/96 [ExBurwy P]; of. S. B. Psaltes, Gram.-
matik der byzantinischen Chroniken, (Gottingen, 1913), p. 244; N. Banescu, Die Entwick-
lung des griechischen Futurums von der frihbyzantinischen Zeit bis zur Gegenwart, (Buka-
rest, 1915), pp. 72—74; L. Radermacher, Koine [Akademie der Wissenschaften in Wien,
Philos.-hist. Kl. Sitzungsberichte, 224. Bd. 5. Abh.], (Wien, 1947), p. 64;

imperative: pui xowdcot 9/25;

&c: d¢ dmooteliy 456/81, dc kadilnTon 45/82 [xadileron P, d¢ Jewpi 45/83 [Sew-
eel P;

yivopor: yevduevos 82/58, 50/56;

Sdaone - dat.: 1/13, 89/8;

Mdwpr: dvridwnav 82/55, 3Edwwav 45/92, mapédwxay 53/104, ouvidwrav 30/59;

elpl: frov 29/273;

elut: cuvekiobor B1/44;

Fro: e eldivar P26, ¥xeic dmoxpolteodor 13/76, irdoo Eyw 27/29, drooréewy
By 48/94, Eyopev yevéodouw 45/76, clneiv Exovow 45/78, Exer cloehdeiv 45/85, xadéleada
¥ye 45/86, Exswv Eyopsv 46/133, savijoon Exousv 46/134;

fred 5/9, 40/10;

tnpe: dplopev B8/52, 54, dpinosy 26/34;

lotd (< Yornui): droxadordévrog 53/313, lovaow 21/42, xatord P/5, mupx-
oThxete 5B/403, cuwordy 18/120;

olyw (< ofyvuut): dvoryopévou 9/12;

old«: eldodone 53/314, cidodoy 53/419, 429 [oldx ~ cldov in P: 45/140, 49/28,
34, 53/193; cf. S. G. Kapsomenakis, Voruntersuchungen zu einer Grammatik der Papyri
der nachchristlichen Zeit, (Miinchen, 1938), p. 91}; cf. Critical Introduction, p. 36;

mnyvbe (< mAyvep): mryviouat 9/74.

Use of the oases:

acc. instead of dat.: 26/60, 28/45, 28/140, 30/124, 81/84, 82/17, 48/122, 44/33, 45/
75, 162, 46/8, 61, 63, 72, 104, 108, 117, 118, 139, 157, 49/13, 50/124, 51/120, 53/13, 99, 104,
188, 196, 220, 411, 441;

elc 4 acc. instead of dat. passim, e. g.: 9/16, 13/85, 21/103, 26/39, 46/59, 49/56,
58/155, 5217.

Negation:

Sty Doavpdone 1/10, odddv odx er:o(‘quav 80/37, od 9édw Solvar timor’ olv 53/88,
wndtv mrondiic 658/3560, Bopd Suiv tirore odu Emlnrd 53/374.
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Use of the tenses:

W + pres. ind.: 13/54, 86, 87, 30/130, 31/41, 42, 48/94, 119, 157, 45/127 [of, p.
13/82, 45/159, 46/62, 53/516]; cf. Critical Introduction, p. 35. :

tva -+ pres. opt.: 13/125, 46/169;

tvee + fut. ind.: 21/84 [of. P: 29/140, 45/149, 47/20, 50/41, 213).

Genitivus absolutus:

instead of participium coniunctum: 8/7, 27/75, 28/20, 29/44, 89, 111, 173, 174,
196, 196, 42/47, 48/64, 66, 175, 46/51, 56, 74, 77, 78, 93, 49/24, 21, 40, 50/163, 230, 51/40,
162, 163, 198, 58/12, 71, 158, 346.

Nominativus absolutus:

14/17, 23, 24, 26, 25/8, 26/21, 28, 29/32, 81/15, 82/46, 88/48, 41/21, 46/113, 114,
115, 50/130, 51/52, 187.



INDEX OF SOURCES AND PARALLEL

Exodus

3, 8:27/32—34
13, 19 : P/41
15, 16 : 18/100
33,22: P/42—43

Leviticus
20, 24 : 27/32—34
26, 8 : P/45
Numeri

13, 28 : 27/32—34

Deuteronomium
6,3:27/32—34
14,2:P/35
28, 7: P/28—29

Reges

1,25, 21 : 29/167—168
1L 11, 3—5: 45/3—4
V.1, 10—12 : 13/98—99

Paralipomena
1.21,3:P/34
I1. 23, 20: P/5

Esdras

1,2:P/36
Tob

5,19: P/34—35
9,2:29/143—144

Psalmi

5,9:P/44—45

9, 7:29/167—168
17, 34 . P/36—37
21, 31: 49/62-—64

PASSAGES

I. BIBLE

32, 14: P/38—39
39, 3:P/32
44,5:P/43

54, 6:18/100

67, 20: P/40

71, 9: P/45—48

71, 10: P/38

71, 11 : P/38—39
71,17: P/8

77, 6—1 : 49/62—64
88, 37: P/33

108, 15 : 29/143—144
118, 5: P/44—45
118, 133: P/32

Proverbia

1,5:1/5

1,7:802

1,8:1/4

2,6:P/4

6, 3:13/13

8, 15: P/48
10,1:P/2
17, 13 : 29/167—168
17, 21: P/2—3
23,5:18/12

Sapientia Salomonis
3,1:P/34—35
4,3:P/32—33

19, 8: P/42—43
Sirach
1,25: P/4
Ysaias
10, 18: P/28—29
33,14:P/31

49, 23 : P/45—46
50,4 :P/3—4



338 Sources and Parallel Passages

Ezechiel
40, 2 : P/36—37
Daniel
9, 27:19/8—9
Zacharias
9, 15:P/31

Evangelium Matthaei

1, 6:46/3—4

2,12: 45/11

5,14: P/37—38
24,15:19/8—9
27, 8 : 58/450—451

Acta Apostolorum

4,13:13/150

7, 54 : 29/210
28, 1—5: 86/18—20

Epistola ad Galatas
1,15:P/35
Epistola ad Timotheum
II. 4, 1 : 29/203
Epistola Ioannis
II. 8:29/203
Epistola Iacobi
1, 17:P/4—5
Apocalypsis
20, 9: 18/98—99

Evangelium Apocryphum
(ed. London, 1820)
p. 17: 45/6—8

II. ANCIENT AUTHORS

Aesopus
(ed. Halm)

fab. 103 : 41/7—19

Apollodorus
(ed. Jacoby, F. Gr. Hist. IT B.)

fr. 324; p. 119: 23/2—4

Apollonius Dyscolus
(ed. Schneider)

p. 47: 28/30—36

Aristophanes
(ed. Kock, C. A, Fr. 1)
fr. 550, 551; p. 531 : 23/20—22

Artemidorus
(ed. Stiehle, Philologus X1.)

fr. 21; p. 203 : 23/11—17
fr. 22; p. 203 : 23/22—24

Asinius Quadratus
(ed. Jacoby, F. Gr. Hist. II A.)

fr. 2; p. 448 : 23/36—38

Athenaeus
(Dipnosophistae, ed. Kaibel)
I. 44 b; p. 102, 1519 : 28/40—44

Babrius
(ed. Schneidewin)

fab. 47 : 41/7—19

Charax
(ed. Jacoby, F. Gr. Hist. IT A.)

fr. 3.; p. 483 : 24/9—13
fr. 26, 27; p. 488 : 24/4—8

Cratinus
(ed. Kock, C. A, Fr. L)

fr. 101; p. 46 23/39

Dionysius Periegetes
(ed. Miiller, G. G. M. IL.)
v. 69; p. 108 : 28/26—27
v. 282; p. 117 : 28/20

(Pseudo-) Draco
{De metris, ed. Herrmann)

p. 99 : 21/61—62

Habro
{ed. Berndt, Berl. Phil. Wochenschri
XXXV.)

p. 1454 : 23/38



Sources and Parallel Passages 339

Herodianus
(ed. Lentz)

1. p. 76, 20—30 : 28/18
1. p. 196, 2229 : 23/30—36, 38, 39
1L p. 854, 1—9: 28/30—36, 38, 39
Herodorus
(ed. Jacoby, F. Gr. Hist. 1.)

fr. 2 a; p. 215:28/4—11

Herodotus
IV. 3, 20: 42/80—83

Homerus

Ilias IT. 672 : 28/35
Tias IT. 867 : 28/35
Odyssea VIII. 492 : 18/104

Marcianus
(Periplus, ed. Miiller, G. G. M. 1.)

IL 7; p. 544 : 28/28—30

Menander
(ed. Kock, C. A. Fr. IIL)

fr. 79; p. 25: 28/25

Parthenius
(ed. Martini, Mythographi Graeei I1,
1. suppl.)
fr. 10; p. 17:23/18

Plutarchus
{ed. Bernardakis)

De garrulitate c. 18; ITI. p. 325: 41/7—19

Regum et imperatorum apophthegmata,
174; I1. p. 8—9: 41/7—19.

Ptolemaeus
Geogr. I1I. 6, 5: 42/80-—83

Simonides
(ed. Diehl, A, L. Gr. I1.2 5,)

fr. 165; p. 143 : 21/61—62

Strabo
X1V.2, 5; p. 652: 21/61—62

Thucydides
1. 22, 2: 46/168—-169

IIT. BYZANTINE AUTHORS

Achmes
(Oneirocriticon, ed. Drexl)

p. 212, 20 : 21/81—82

Basilius
(Paraenesis, ed. Migne, P. G. 107.)

. XL D: 29/123—126

Cedrenus

(ed. Bonn.)
717, 7—17 : 16/6—9
. p. 738, 3—739, 15:14/2—28, 17/2—10
. p. 739, 15—17, 22:17/10—11, 14—23
. p. 744, 9—21: 14/31—36
. D. 746, 8—15:19/2—11
. p. 765, 1—5, 8—18: 20/3—10, 21/51—

62, 64—65

. p. 764, 18—20: 20/11—12
. p. 765, 11—15 : 48/28——32

bt ol et et e et o

ol o]

1. p. 765, 19—766, 6 : 21/4—16
1. p. 770, 22—24 : 21/46—48
L. p. 771, 4—15, 18—21 : 22/9—26

IL p. 129, 21—130, 13 : 42/20—55
IL. p. 218, 22219, 3: 20/56—69

II. p. 219, 4—220, 8 : 29/88—116

IL. p. 220, 9—221, 7: 29/70—79, 88—116
II. p. 221, 8—225, 8 : 29/116—216

II. p. 254, 24—256, 1 : 40/7—13

Concilia
(ed. Mansi = Ralles-Potles)

Canon XIV. IV. Conc. (VIIL. c. 364 =
II. p. 251): 18/142—145

Canon XXXIX. VII. Cone. (XI. c. 961
= II. p. 395) : 48/3—21

Canon LXXTI. VII. Conec. (XI. ¢c. 976 =
II. p. 471) : 13/142—145



340 Sources and Parallel Passages

Constantinus Porphyrogenitus
De cerimoniis (ed. Bonn. = ed. Vogt.)
p.5,2—4=1Lp 2 15—17:1/8—13
p. 456, 3—4:1/4
p. 456, 4—5:30/2
p. 690, 23 (scholion) : 27/69—T70

De thematibus (ed. Bonn.)
p- 31, 1—5 (= ed. Pertusi p. 73,1X.3—6) :
50/120—126

p. 61, 11—62, 18 (= ed. Pertusi p. 97,
18—08, 42) : 29/88—116

Eparchicon biblion
{ed. Zepos)
IX. 6; p. 382: 6/8—9

Excerpta cod. Bruxellensis IT 4836
(ed. Davreux, Byzantion X.)
p- 99:16/6—9

Excerpta cod. Harl. 5624
(ed. Lampros, Néog ‘EXAnvopviuwy XV.)
p- 358—359:17/2—10
p. 359:14/2—28, 17/14—23
p. 362:14/31—36
p. 363 : 18/1—6

Georgius Monachus
(ed. de Boor)

p. 697, 13—699, 10: 14/2—28

P. 699, 10 (apparatus) : 14/28—31
p. 700, 5—6: 17/10—11

p. 706, 1—13 : 14/31-36

p. 765, 8—14 : 13/61—66

Georgius Monachus {(cont.)
(ed. Bonn. = ed. Istrin)
p. 905, 19—907, 5 = II. p. 56, 8—34.
18/147—149
p. 913, 6—8 = IL p. 60, 6—8:13/147__
149
p- 917, 1118 = IL. p. 62, 15—21. 24/
66—72
p. 853, 20—855, 7 = IL. p. 27, 2098
11:40/7—13 ’

Leo Grammaticus
(ed. Bonn.)
p- 152, 20153, 3:16/6—9
p. 153, 4—154,7:14/2—28
p. 160, 6—10: 48/28—32
p. 267, 15—269, 4: 40/7—13

Leo Sapiens
(Tact., ed. Migne, P. G. 107.)
XVIII. 42; ¢. 956 C—D : 40/7—13
XVIIL. 101, c. 969 A—B: 29/82—84
XVIIL. 112—115; e. 972 D—973 B: 15/
10—14

Lydus
(De magistratibus, ed. Wuensch)
II. 13; p. 68, 23—24 : 6/9

Menander
(ed. de Boor, Exc. de leg.)

fr. 3; p. 177, 12—34 : 29/123—126

Nicephorus
(ed. de Boor)
p- 32,2333, 6:21/4—-16
P- 36, 16—17 : 22/22—26
P. 39, 12—14 : 22/27—29
p. 53, 10—54, 1:21/116—125
Nicolaus I1T Grammaticus
(Synodalis epistola, ed. Migne, P. G.
119 = Ralles—Potles)
c. 877 D—890 A = V. p. 72:49/4—75

Notitiae epsicopatuum
(ed. Parthey)
No. 3, 754; p. 130 : 9/72

Procopius
{ed. Haury)
De bello Vand. 1. 2—4; p. 320, 18—322,
4, 311, 5—313, 1, 317, 9—20, 322,
4326, 4 : 25/3-—55

Socrates
Hist. ecol. VIL. 43 :18/98—99

Stephanus Alexandrinus
(ed. Usener)

1. p. 3—16, 1I. p. 15—22:16/1—5

Stephanus Byzantius
(ed. Meineke)
8. v. "Ipnpla: 28/2—44
8. v. Tomwavion: 24/2—13
8. v. Tdopot : 42/80—83
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Sources and Parallel Passages

(Pseudo-) Symeon
(ed. Bonn.)

. 695, 3—697, 2: 29/116—216

Theodosius Melitenus
{ed. Tafel)

. 105, 24—106, 21 : 14/2—28
. 110, 14—18 : 48/28—32
. 186, 30—188, 2: 40/7—13

Theophanes
(ed. de Boor)

. 03, 31—95, 25: 25/3—55

. 273, 1427 : 29/123—126

. 309, 15 : 45/22—23

. 333, 1—334, 19: 14/2—28, 17/2—10

. 334, 17—27 : 14/28—31, 17/14—23

. 336, 4—8, 14—16, 28—29: 18/1—6

. 337, 13—17: 18/1—6

. 339, 15—24 : 19/2—11

. 343, 17—20, 24—28, 30—31 : 20/2—5,

21/51—54

344, 12—15: 20/5—7

345, 8—11, 16—18:20/3—5, 7—10,
21/54—57, 64—65

. 346, 20—25:20/12—13, 21/65—69
. 346, 20—347, 4:21/16—23, 71—74
. 347, 26—28: 21/16—23, 71—74, 106—

110
353, 14—16 : 20/11—12
354, 13—17 : 48/28—32
355, 1—25 : 20/12—13, 21/4—16
356, 15—17 ; 21/35—37
360, 13—17 : 21/35—37
360, 27—361, 3: 21/38—46

361, 15—16, 26—28: 21/46—48, 22/
6—9 :
363, 1-—20 : 22/9- 22
364, 4—7: 22/2226
368, 15 : 22/29—31
369, 26 : 22/29—31
370, 6—8 : 22/27—29, 35—36
371, 19: 22/31—32
374, 1416, 25, 28 : 22/32—35
374, 28—375, 13: 22/6—9
384, 15—19 ; 22/48— 49

386, 20—27:21/112—118, 115, 22/
4851
395, 13—396, 23: 21/116—125
396, 23—24 : 22/52— 53
398, 5: 22/52—53
401, 4—8, 13—14 : 22/52—54

341

p. 402, 19: 22/54—55

p. 403, 1213, 24—25:21/23—30, 22/
36—39, 53—55

. 421, 7—10 : 22/55—56

. 424, 12—16: 21/23—30

. 425, 13—15: 21/23—30

426, 1—7 : 21/23—30, 22/36—39

429, 15: 22/56—57

448, 28 : 22/57—59

449, 1, 4—8: 22/57—59

453, 25—30 ; 13/61—66

. 461, 7, 10 : 22/59—60

. 465, 27—30 : 22/59—61

. 484, 5—19: 22/62—76

g e e e g T

Theophanes continuatus
(ed. Bonn.)

73, 13—76, 7: 22/40—48
74, 21—22 : 27/33—34
. 122, 19—124, 5: 42/20—55
. 288, 18—289, 2 : 29/56—69
289, 2—200, 23 : 29/88—116
291, 1—292, 13 : 29/70—179
292, 14—294, 2: 29/88—116
294, 3—297, 23 : 29/116—216
3568, 7—359, 16 : 40/7—13
414, 1—415, 9:13/147—149
422, 10—13 : 18/147—149
431, 11—19: 26/66—72
474, 1—7:22/40—48
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Theophylactus Simacatta
(ed. de Boor)

p- 243, 10—244, 17: 29/123—126

Vita Sophronii
(ed. Papadopulos-Kerameus)
p. 144:19/8—9

Vita Theophanis
(ed. de Boor)

p. 30, 11—12: 22/77—78

Zonaras
(ed. Bonn. IT1.)

XIV. 19; p. 219, 7—10:20/7—10, 21/

64—65
XIV. 20; p. 223, 16—224, 4 : 48/28—32
XIV. 20; p. 224, 11—225, 7:21/4—16
XV. 1; p. 252, 9—253, 6:21/116—125
XVL 9; p. 425, 1—429, 6292079,

88— 216 A
XVI. 12; p. 442, 174437987 40/71





